
Sancti Cyrilli
XVII. homiliae sive epistulae pasclialis

interpretatio quae vulgo Arnobii iunioris dicitur latina.
Becensuit, commentario critico instruxit, tabulam photographicam adiunxit

Dr. Iohannes Scharnagl.

Franciscus Feu-Ardentius cum a. 1593 incommodae con-
sulturus valetudini Spadanorum fontes acidos per Leodium peteret,
in monasterio Leodiensi S. Iacobi memoriae sacro in codicem manu
scriptum incidit, cuius titulus erat: Incipit conflictus Arnobii catholici
cum Serapione Aegyptio. Cuius libri argumento valde permotus id
quod voluit a monasterii praefecto impetravit, ut codex exscribere-
tur exscriptusque Spadium ad se mitteretur. Atque hoc usus apo-
grapho editionem principem operis adhuc ignoti, cuius auctorem esse
Arnobium illum codicis titulo dictum opinatus Conflictum Arnobio
iuniori, qui commentarios in psalmos scripsisset, deberi sibi per-
suaserat, operibus Irenaei a. 1595 Coloniae Agrippinae editis
adiunxit. 1) Sed quam quam ad ea quae in Conflictus libello defen-
duntur dogmata maximi est momenti epistula illa pascbalis 2), quam
a. 429 S. Cyrillus episcopus Alexandrinus, ut praescriptionis codicum
verbis utar, misit per totas Aegypti partes ad excludendam sectam
Nestorianam quamque latine interpretatus operi suo inseruit Con¬
flictus auctor, tarnen mirum in modum hanc epistulam in editione
Feu-Ardentiana frustra quaeras; licet enim 1.1. p. 294 C 12 sq.
legamus: guia est prae manibus Uber S. Cyrilli, recitetur. Cumque
fuisset codex apertus, recitatus est titulus sie, voce quidem etc. ad-
nexa, sed epistula ipsa praetermissa verbis: Post hanc epistolam
publice perlectam Conflictus textus continuatur. Quod cum ita sit,
monachum, qui codicis Leodiensis apographum confecerit, etiam
epistulam transcripsisse, Feu-Ardentium autem transcriptam prelo
non subiecisse suspicatur Beda Gründl. 3) Ac sane quidem eam
omnino iam afuisse a codice Leodiensi etiam ego vix addueor ut

') cf. quae Feu-Ardentius editioni suae apudSGgne, Patrol. lat. LIII p. 239—"22
typis iteratae ipse praefatus est.

2) cf. Migne, Patrol. graec. LXXVII p. 768—789.
3) cf. Tabing, theol. Quartalscbr. a. 1897 p. 531 sqq.
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credam; quamquam enim liber Leodiensis hodie deperditus est vel
certe mihi studiosissime investiganti eum ut in lucem protraherem
non contigit, tarnen ceteri Codices oranes, quos quidem sciam,
epistulam integram praebent ita, ut unum Leodiensem eam non
exhibuisse veri speciem habeat fere nullam. Sed inde, quod Feu-
Ardentius nota ad calcem addita de epistulae titulo initioque
prorsus falsa refert, nescio an iure quodam non editorem, immo
potius monachum librarium, qui epistulam transcribere supersederit,
neglegentiae cöarguamus; Feu-Ardentius certe si epistulam ante
oculos habuisset, tarn vanas de ea non cecinisset divinationes.

Primus epistulae textum latinum a. 1792 publici iuris fecit
Placidus Braun in Xotitia historico-litteraria de codd. mss. in
bibl. . . . monast. 0. S. B. ad SS. Udalricum et Afram Augustae ex-
stantibus II p. 131—138, qui ex codice Augustano liodie quoque
exstante etiam lectiones a reliquo Conflictus contextu, qualis lege-
batur in Feu-Ardentii editione, discrepantes enotavit. Deinde An¬
gelus Mai, cum eum Braunii curae fugissent, latinam epistiüae
interpretationem non dum typis expressam esse ratus ad fidem
duorum codicum Yaticanorum 1), de quibus mox disputabimus,
a. 1841 in Spicilegio Bomano Y p. 101 sqq. imprimendam curavit.-)

Sed cum neque ad latinam epistulae formam omnibus facile
aditus pateat et mihi contigerit, ut plures melioresque quam Braun et
Mai usi sunt Codices praesto essent, equidem hac nova recensione
eorum, qui hac materia tenentur, voluntati inservire me puto.
Ad adornandam autem lianc editionem Codices adhibiti sunt hi,
qui omnes epistulam post Conflictus verba recitatus est titulus sie
(Migne LIII p. 294 C 13) exhibent:

1. Barberinus (= B) n.505, prius XI 148, olim n. 2889
insignitus, qui ex duabus partibus constat, quarum prior Conflictus
textum manu saeculi IX scriptum et in quattuor libros distributum
continet. 3) Fol. 41 b legitur: Incipit liber saneti cy villi alcxandrincie
ecclesiae episcopi quem misit per totas aegipti partes ad excludendam
sectam nestorianam. Explicit liber secundus. Incipit liber tertius; deinde
pauca quaedam ad paginam explendam, quae non pertinent ad
Conflictus contextum, addita sunt et fol. dem um 42 a repetitis verbis
Explicit liber secundus. Incipit liber tertius (in margine addit manus
alia De saneta trinitate ) epistula cum praescriptione (Cy villi . . .
epistula paschcilis) exstat.

') 1.1. p. 101 Mai sciibit: Quum in bibUotheca vaticana cluos vidissem Arnobii
iunioris Codices altercationis cum Serapione, alterum pervetustum saeculi XI (?),
alterum vero recentem, sed ex vetastiore nescio quo exscriptum . . .

2) iteratam apud Migne, Patrol. graec. LXXVII p. 790—800.
3) cf. Reifferscheid, Bibl. patr. lat. Ital. I p. 155 sqq.
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2. Parisinus (= P) bibliothecae nationalis latinus n. 12269,
olim S. Petri Corbeiensis n. 853, tum S. Germani a Pratis n. 254
notatus et saeculo IX exaratus nonnullorum quidem Conflictus,
qui hic in duos tantum libros dividitur, quaternionum iacturam
passus est, sed epistulam fol. 100°—111 b totam complectitur.')
Textui Conflictus Pronostica (sie!) Iuliani Toletani antecedunt.

3. Augustanus (= Ä) saeculi IX n. 13, antea n. 213 signi-
ficatus, inde a ReginbaldoAbbate (1012—33) in monasterio S.Udalrici
Augustano 0. S. B. adservatus, hodie quoque in eiusdem urbis biblio-
theca cathedrali exstat idemque est, quem Braun 1.1. p. 4 sq. describit,
quam ob rem Mercati falsus est, qui Augustanum nunc in Carinthiae
monasterio S. Paulo dedicato delitescere nuper coniecit. 2) Hunc
codicem, cuius fol. 58 b—72 6 epistula exhibetur, Beda Gründl
0. S. B. accurate descripsit suasque Schedas humanissime ad me
misit, cui viro benevolentissimo, qui etiam, cum postea de quibus-
dam rebus ad codicem pertinentibus haesitarem, libentissime cer-
tiorem me fecerit, item eius sodali Alberto Schwarz, qui tabulam
photograpliicam mihi benigne tradiderit, grato devinctus sum animo.

4. Beginensis (= E) n. 238 signatus, saeculo IX vel X ad-
tribuendus, cuius priore parte Bedae tractatus in Proverbia Salo-
monis continetur, posteriore inde a fol. 123 Conflictus, sed tantum
usque ad praedicasse (Migne p. 316 B 11), exhibetur, est codex
ille pervetustus saeculi XI (?), quem Mai 1.1. memorat. Epistula
fol. 154 6—162' exstat.

5. Vaticanus(= F)n. 6817 inscriptus, chartaceus, codex alter
ille recens, sed ex vetusliore nescio quo exscriptus, esse videtur, quem
Mai contulit. Est codicis Barberini apographum saeculo XVII con-
fectum neque tarnen prorsus eo carere possumus, quod emendationes
manus alterius interdum dignae sunt, quae observentur. Ceterum
alter quoque codex in Vaticana exstat itemque chartaceus n. 9138
saec. XVII, cuius fol. 1 scriptum est: edatur volente Cardinale
Barberino 3), unde etiam.hunc librum ad codicem Barberinum redire
patet; priore vero illo libro quin Mai usus sit, mihi quidem dubium
non est, quoniam etiam emendationes illae manus alterius fere
semper cum Maii lectionibus concordant.

His codicibus addendi sunt duo libri manu scripti Franco.
gallici, qui praeter Augustina quaedam bina ex Conflictu excerpta
pari prorsus ambitu et simillima textus forma continent: Abrin-

. censis (= F, Avranches) n. 72 notatus, saeculo XI vel XII ad-

') cf. Steinmeyer-Sievers, Althochdeutsche Glossen IV a. 1898 p. 598.
2) cf. Theol. Revue a. 1907, 12 p. 385.
E) cf. H. Rabe, Aus Lucas Holstenius' Nachlaß, Centralbl. f. Biblioth. XII p. 446.
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scribendus, et Carnotensis(=:C, Chartr es) n. 88 signatus, saeculo XII
adtribuendus. In ntroque ex epistula duae parvae particulae in-
veniuntur: ergo divina quidem p. 21, 7 — dicet aliquis p. 21, 26
et ideo Christus p. 31, 11 — tunc enim p. 31, 28.

Denique Contlictus, quoad scio, codice Sarisberiensi n. 61
saeculo XII scripto servätur 1), cuius libri inspiciendi facultas
mihi adhuc non erat.

Hi Codices 2) quamquam ab uno eodemque archetypo eos originem
ducere inde verisimile est, quod omnes quibusdam locis eandem
praebent corruptelam, tarnen in tres classes discedere videntur.
Prima classis Barberino efficitur, qui omni um quos adhibui codicum
longe optimus est iudicandus; multos enim locos sola eius aucto-
ritate nisus sanare potui; praeterea ubique fere genuinas scripturae
formas vel dissimilatas vel aspiratas exhibet aliisque causis praestat
ceteris. Parisinum cum Augustano artiore cognationis vinculo
cohaerere conicere licet, quod in utroque Arnobii disputatio in
duos tantum libros divisa est, ut omittam post verbum praedicasse
p. 816 B 11 spatium duarum linearum in Augustano, unius et
dimidiae in Parisino praescriptioni sermonis sancti Augustini
ut videtur relictum esse. Iteginensis quamquam saepe cum PA
concordat, tarnen etiam cum B cognatus est eo, quod Conflictum aeque
ac Barberinus in quattuor quidem libros digestum continet, sed loco
ubi secundus liber terminatur non indicato quarti libri initium non
a p.301 A4 Arnobiusservus, seda p.316Bll Scilvator noster constituit.

Quo facilius de interpretationis latinae pretio iustum ferri posset,
iudicium, graecum Cyrill! textum adieci, depromptum ex Patro-
logia graeca Migniana, sed interpretationis auctoritate liic illic
a me emendatum vel certe in suspicionem vocatum.

In conticiendo apparatu critico cum quam maximae brevitati
studerem, quaecumque vel alicuius momenti erant lectiones enotavi
neque tarnen a me impetrare potui, ut errores levidenses singu-
lorum codicum omnes vel orthographiae aut interpretationis quis-
quilias e schedis meis transcriberem. Codicis Y, quem e Barberino
descriptum esse supra dixi, iis locis mentionem feci, quibus alterius
manus curis criticis vocis cuiusdam corruptae medela aut certa
aut probabilis inventa est, tribus tantum exceptis, quibus codicis
genuinam lectionem praebui. Textum ipsum autem ita con-
stitui, ut, ubi fieri poterat, Barberinum ut testem fidissimum

') cf. Schenkl, Bibl. patr. lat. Brftann. IV 1 p. 17.
2) Quanti quisque ex his faciendus sit quaeque rationes inter singulos inter-

cedant, cum expositurus sim in Arnobii quem dicunt iunioris editione, quam iussu
Academiae litterarum Vindobonensis piaeparo, hic de ea re paueis agere satis liabeo.



secutus etiam in rebus orthographicis ab huius libri auctoritate
nisi coactus non recederem.

Iam vero antequam ad rem mihi propositam adgrediar, facere
non possum, quin maximas agam gratias viro doctissimo Augusto
Engelbrecht, qui mihi quae est eius humanitas non modo Codices
praeter Augustanum conferendos curavit, sed etiam in elucubrando
hoc libello indefesso labore et consilio et opera adfuit.

Siglorum conspectus:

I) — codex Barberinus 505 saec. IX.

P = codex Parisinus 12269 saec. IX.

A — codex Augustanus 13 saec. IX.

R = codex Reginensis 238 saec. IX—X.
V = codex Vaticanus 6817 saec. XVII.

F = codex Abrincensis 72 saec. XI—XII.

C = codex Carnolensis 88 saec. XII.

a. c., p. c. = ante correctionem, post correctionem ipsius manus primae.
a. r. = ante rasuram.

s. I. = supra lineam.

in mg. — in margine.
m — manus.

exp. — expunxit.
corr. = correxit.

add. = addit, addunt.

dm. = omittit, omittunt.
coni. = coniecit.

cf., coli. = confer, collata.
var. lect. — varia lectio.

codd., cet. = Codices, ceteri.

pr., alt., tert. — primum, alterum, tertium.

sign, superscr. transp. — signis superscriptis transponit.

fort. — fortasse.
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768 D a'. Ot r»)v £u<pua x.a.i ä—6/ex.tov xal toi? 'ftstot? au|Jtßatvou<7xv vou.ot?

(Migne) STnjaxujxoTS? £cot)v xal 7rpi? ys toüto Stx.TTStv oüx äyEvco? 7rpo9-up.oup.svot

OXVOU p.SV äp.£tVOU?EtEV (XV, Otp.at, TOXVTO? <X£t T£ TO Ep.7ToScOV p't7TTOUVTS? CO? 5

(X7TCOTaTCO TCOV SV Jßpai <77TOuSaOp.XTCOV TO TTEpa? T7j? 7TpOUpytXtTXT7]? ippOVT£§0?

X^IOÜV syvcOXadt , OXLTjVS' av, OTt Se^OS'. IVpO? TOÜTO Xal CO? TTAStOTT]; OÜTVJ?
t^? vou9-£ata? aÜTOt? xal toü xxTX&^ystv stSoTO? si? <xx.p.atOTSpavCTOuS-yc, -

769 A /.a-fraTEp äpiXst xal toi? 7raXatstv £tco9-offt tcov vecov tyj? toü 7ratSoTptßou
(pcovvj? StavtOTavTO? äst Tvpd? to t A7]7tx9-e; xal tt]? tou vtxav spts<i9-ai SoEvj? 10

p.ovov ouyt xal s7ravayxä£ovTO?. 'Aiptyptat Syj oüv ei? p.scov xal aÜTO? syco Tot?

töv ocya9-cov aÜ£»]p.(XTcov Epaorxc? Tvj tou J/X a 7ovto? Xupx cuyxsxpayco?"
xvSpc^EGÖ-co xal xpaTatoüo9-co yj xapSta üptcäv ttscvts? oi sXifi^ovTE?

etcI x.uoiov' co? yap xüto? ttou TuaXtv ipvjoiv 6 ■ö-eotiteoco;AaßtS, xatpd?
tou tto ivj oat tco x.uptco. Astv Si Sy] oip.at 7upö? üptä? tou; -rij? TapxxX'^OEco; 15

TOtstdO-xi Xoyou? öXtya TtsippovTtxoTa? tou p.Y] ETra^teo? Suvao9-at Tt tcov

TpOXEtp.SVCOVEtTTEtV 7]yOUV StX TO'. TO TT]? TtVCOV EÜyXcOTTtX?ISVai XXT07UV,

EVVEVO^X.OTa?Ss p.äXXov EXEIVO GOipw?, CO? TToXÜ S7j Tt TO ap.StVOV, Ol? (XV

Tt? syot xal SüvxTat, tou? yvcoptp.ou? stmav x.ai stooixi£so9-at tou? kmvf]-

1> SstOU? Yj TOV XTTYJVYjxal X.XX.dSo^OVävfts'Xsofrxt ßtov aiSoi TOU pi Soxsiv TYj? 20

ETSpCOV YjTTYji^at (ptXOTtp.ta?. OappStV Se, OtpXt, X.Xt STSpCO? TOV äyÖVX TTSplSITtV

SXEIVO S CECTX.Ep.jy.EVCp• SlXp.Ep.VYj'jOp.Xt yap TOU TaVTCOV XpXTOÜVTO? O-soü TCO
TavapicTcp XsyovTO?M cogei' Tt?sScoxs CTOpta äv9-pcottco; xal Tt? £770tv]<js

Su?xcocpov xal xcoipov, ßXETOVTX xai TutpXov; oüx syco xupto? 6
öso?; xal vuv Topsuou xal syco avoi^w to OTOu.a aou. Sxtä u.ev 25

oüv xal t Ütoi to äpyaTov sxsivo ypTjou.coSr^u.a, xal si XsXaXYjTai Sc' ayysAcuv
U-EToXaßoÜVTO? Mcoosco?, äp.Oip^5£l S' av oü Tt 7T0U TCOV Ü7TEp a'fa&Yifftv EVVOtCÖV,

Et XsTTOt? xüto Tt? xaTa9-prjO£tsv öcp&aXtu.ot? xal tcov toü ypau.u.aTo? xa.Tx-
TxtaojxaTcov äXoystv Etcltou-ivo? rov ev ßx&Et te xal iacoTaTco xaTaox.E-TotTo

13 Psalm. 30, 25 14 Psalm. 118, 126 23 Exod. 4, 11—12

Textus graecus titulo caret

13 interpres latinus in exemplari suo legisse videtur ivop{£;o>k, quod
exstat etiam in LXX 18 Evvfvorj-/.(5-a;scripsi Evvorjx.dta; Migne
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CYR1LLI BEATISSIMI EPISCOPI ALEXAXDRINA.E URBIS
AD TOTIUS AEGYPTI REGIONEN EPISTULA PASCHALIS.

I. Qui praeclaram atque eximiam et sacris dei legibus congruam
vitam colere consuerunt et in eo summa alacritate, simul animosita-

5te versari, nullo quidem omnino torpore pigritiae detinentur,
inpedimcnta vero Semper omnia rumpentes et moras bonorum actuum
incepta accuratissimo fine concludunt. Opinor tarnen Iiis admonitiones
quoque esse necessarias praeceptoris, quae eos ad ardentiorem curam
virtutis incendant, quemadmodum etiam luctatoribus vox est et

lOhortatio necessaria monitoris instigantis ad patientiam et ad
palmae cupiditatem [gloriam vincendi] paene etiam conpellentis.
Hac igitur causa et ipse- in medio processi studiorum bonorum 2
sectatoribus cum psalmistae lyra consonaturus: viriliter agite
et confortetur cor vestrum, omnes qui speratis in domino;

lösicut enim ipse alibi ait divinus David, tempus est faciendi
domino. Consentaneum ergo esse existimo advos exliortationis verba
facere, ita tarnen, utparum curetis, si rebus propositis minus digneloqui
videamur et si nonnullorum eloquentiam aequiperare non possimus.
Atque illud magis debetis in animum sapienter inducere, multo esse 3

20 rationabilius ad eas quas parare et habere possumus epulas amicos
et benivolos invitare, quam inhumanam atque inhospitalem vitam
sequi reverentes, ne aliorum liberalitati et divitiis inpares esse
dicamur. Quamquam mihi detur etiam ex alia causa confidere illud
scilicet reputanti; meminero enim dei omnipotentis dicentis ad sapien-

25tissimum Moysen: quis dedit os homini et quis fecit mutum
et non audientem, videntem et non videntem? Nonne ego
dominus deus? Et nuncvadeet ego aperiam os tuum. Umbra4
quidem est quaedam et antiquum illud oraculum, et si per angelos
prolatum sit intercedente Moyse, acutiores tarnen hominum non sub-

30 terfugiet sensus, si quis id voluerit subtilibus mentis luminibus intueri
et scriptorum umbris et ambagibus praetermissis intimam conside-

Ante praescriptiomm liaec verba leguntur in PAR: Incipit liber sancti

cyrilli alexandrinae ecclesiae episcopi, quem inisit per totas aegypti partes ad exclu-

dendam sectam nestorianam ; de B cf. praefat. p. 2

2 pasch.] add. Arnobio interprete Mai pastoralis coni. Braun 4 consueverunt P

animositateque PAR 6 mores — inceptos (os ex a m 3) P 8 quoque om. P esse om.

R,s.l.A 10instigantes R, PA a.c.; add. eos PAR 11 glor.vinc. seclusitEngelbrecht;

gloriamqueiMaiad(ado<Zd. -innig, m 3) gloriam P conpellentes 7?, Pa.c.m2 12 medium

Mai processit B 14 omnes om.AR, s. I. Pm 2 16 esseojw. PAR 17 si] sed R 18pos-

sumus B 22 liberalitatem R liberalitem A liberalitate (i s. alt. e) P 23 ex] in PAR

24 dicentem R, F a. c. m 3 sapient. om. A R, s. l.Pm3 27 et ante nunc om. R 28 mira-

culum Pa. c.m 2 29 interc. Moyse] intercedente se P a. c. in 3 30 sensos B, PA a. c.

31 scripturarum PAR
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C voöv. IJpo;x£Tays xotvuv o vop.o; xaTayspaipEGfrat öEtv xov xwv o'X wv akov

xaxa txo XX oü ; p.sv xpd7ro'.>;, TTpo^Tixlst Ss, öxt xat xpuywva; aüxw x.a.'9'iEpoOv

ävayx.aTov * xatxot p.uptat §s ö<ra.i x.axa xov xoouov at twv öpvtö-wv äysXai,

WV SlCtV Ot p.EV X7JV <XVW 7XT7]GtV VOp.W ipÜGSW; £XTSTtp.7]xdxE;, Ot t^S 1COÖ?

xoüxw xat üypot • p.Eysdo; Ss xat Gyvjp.a x.at xaXXo; od/ sv aüxot; ■ ypatpst 5

Ss aXXov aXXw; vj <pdut; xat Tat; toö 7xs7xot7]x6xo; xsyvat; st; £ÜavD-7j ypwp.axwv

t^Eav t 6 ysvo; aüxot; xaxsupuvsxai. Eixa Tt S ^ itote , <pat7) xt; av, Ttapst; d

vop.o; Exstva xat xa tojcvtwv aptoxa TCapaSpap.wv p.dvov odyl Tat; ävwxaxw

xtp.at; tt]v xpuywva Gxstpavo'i 7rotstG9 ,at 7rpo;xsxayw; tspdv adxTjv tw U-sw

D äva&7jp.a; xt xo a'tviyp.a xat xt xö tjotpov xoO vdp.ou; 'ATtoSsysxat xdv 10

Xoyov w; Aoyou Txaxvjp 6 7xavxd; ETOxstva vou, <p*/]p.i S tj dsd;, xat xa xwv

oxpoutKwv sdaToptsiv stwö-oxa TCOtstxat Ssxxa xat TEpoxtibjGt xwv aXXwv xatxot

xo^ü xo Extyapt xaxa7irXouxouvxwv egö*' oxe stsagxwv 7]p.ä; atvsyp.xxwSw;,

öxt xwv aAAwv äp.stvou; xai tspwxaxot xai xap' Tjp.tv aüxot; ot Xdyou ypstav

xsxtoxsup.svot xat vou&ETEtv otot xE xwv xaXXfcxwv si;7}y7]p.x.xwv xoü; spxGxx;. 15

*Psps xotvuv xdv dsGTüOttxdv äp.7usXwva xot; ä~d xvj; llsta; ypatpvj; xaxxxv* Ay-

772 A Gwp.Ev Xdyot; odx äxpavy xai äoTjp.ov a.—'Xw; Ievts ; vy/yv, äXX'sooxa^siv

üp.ä; ävaxEtDovxE; xot; xad ^xouot Xoytop-oT;, w; av sü syot xd ypvjp.a Spwxs

xe dp-8'oi; aal ävs!u~Xyxxw; xaxa ys xd xw vop.o&sxr, fW.oüv.

ß'. " E ^ tj xotvuv 7)p .Lv 6 It-soTCOto; Aouxä; ev tStat; cuyypayat; ■ 20

Yjld-s S e vj ^p.spa xwv äi^dp.wv, ev 7j sSst duscOai xd iracya, xai

äTkSGTE '.Xs 11 ET p 0 V Xat Iwäw71V £ tTT W V TTOpEU^EVXE; sxotp.a.GaxE

^[Atv xd Tkätrya, tva ipaywp.EV. Ot Se sitov aüxw" tto O {I e X ei ;

Exotp.äcwp.Ev; 'O S e e t tte v aüxot;* t^oü, st;EXx) , o'vTwv üp.wv Et;

X7 )v TToXtv üwxvT^ost üij.zc av9*pw7T0; xspauttov üSaxo; ßaaxä^wv 25

äx.oXou^yüaxs aüxw st; xtjv otxtav, st; 7]v st;wopsüsTat ; xai Epstxs

B xw oixoSEGTkdx^ x^; oix.ta; * Xsyst aot d StSacx.aXo;* ttoü Eoxt xd

x.axaXup.a, ottou xd Taaya p.sxa xtov p.a&7)xwv p.ou <payw; Käx.stvo;

üp.tv Sst^st ävwyatov p.sya EGXpwp.svov* I xe T sxotp.aGaxE. 'Ax.oüst;,

07iw; xot; x*/;; ^-EdxTjxo; d^^aXp-ot;, otcoi tote apx xaxaXüstv a?tov, sü p.äXa 30

StEpsuvwptEvo; ävwyatov E<p7] x.axaSstyö^GEG'&a! xot; äytot; ä.TEOGxöXot; p.sya

xe x.ai EGxpwp.svov x.at Tüo^ydv Et; xoüxo TOtEtc-ö-at 7rpo;xExay*£ xdv xw

x.spapiw x.ax7)y&tGp.Evov si;xop.t^ovxä xe xd üSwp xw xy; soxta; ssittotfl ;

2 cf. Levit. 5, 7 21 Luc. 22, 7—12

1 /too;rsT ac/j: scripsi -poTsxxyc Migne 2 oe addidi, om. Migne 5 toutw

scripsi (cf. p. 20, 3) touxo Migne 18 SpwtE te ] Spoixs var.lect.; an optikd xe scri-

bcndum {cf. celebretur) ?
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rare sententiam. Praecepit itaque lex deum omniumdominumhonorare 5
et aliis quidem plurimis modis, adiciebat autem necesse esse ei etiam
turturem immolare, cum praesertim multi variique sint volucrum
greges, quarum aliae volatus altissimos naturae lege sortitae sunt,

5 aliae in aquis conversantur; magnitudo vero et figura speciesque
non una est; aliam autem alio modo natura depingit et artificio
creatoris in tiores varios coloresque plumarum genus avium dila-
tatur. Quid ergo dicamus, quamobrem lex volucribus aliis praeter-
missis summis honoribus maluit turturem nominare praecipiens

lOeum domino consecrandum? Quäle est hoc aenigma vel quae legis
prudentia? Conprobat verbum, utpote Yerbi pater, deus omnipotens 6
et passerum loquaciores probabiles facit et eos aliis anteponit, quamvis
et in illis gratia sit et forma nonnulla. Lex ergo nobis oblique
significat, quod hi, quibus usus sit indultus eloquii et qui possint

15 bonorum operum amatoribus optima dare praecepta, sanctissimi sint
aliis etiam praestantiores. Ageigitur domini vineam sanctae scripturae
fontibus inrigemus non confusum neque obscurum sonum more
avium emittentes, sed ad sollemnem festivitatem vos verbis conpe-
tentibus provocantes, ita ut res ipsa rite inreprehensibiliterque cele-

20bretur iuxta placitum legis.
II. Ait enim divinus Lucas in suis scripturis: venit autem

dies azymorum, in qua necesse erat immolari pascha, et
misit Petrum et Iohannem dicens: euntes parate nobis
pascha, ut manducemus. Uli autem dixerunt: ubi vis pare-

25mus? Qui autem dixit eis: ecce introeuntibus vobis in civi-
tatem occurret vobis homo aquae amphor am portans. Sequi-
mini eum domum, in quam intrat, et dicetis patrifamilias
dornus: dicit tibi magister: ubi est devorsorium, ubi pascha
cum discipulis meis manducem? Etille vobis ostendet in

30 superioribus locum magnum Stratum et ibi parate. Audis, 2
quemadmodum speculans oculis deitatis, ubinam esset dignum pascha
celebrare, in superioribus locum eum dicit monstraturum sanctis apo-
stolis magnum atque Stratum et ad id . ducem sequi amphorae aquae

2 turt. etiam PA Ii 3 sunt PA Ii 4 altissimus Ii, P a.c. 6 aliam scripsi alia

codd. alias Mai autem s. I. A 7 plurimarum A, Fa. «. 8 aliis vol. PAK lOeam—

consecrandam Mai cum V hoc in enigma P in egnigma (g exp.) Ii legis scripsi

legis Engelbrecht, laxista. codd. lex ista prudentia coniiwguntcum conprobat? codd.

lex istam prudentiam comprobat? Mai 12 eas aliis PH aliis eas A 14 quod] quae Ii

liii AR 15 sunt Ii 16 etiam aliis Z? etiam et aliis A 17 inrigemus scripsi dnrigamus codd.

avium more PAH 21 seriptis PAH 24 ille H, Aa.c. 25 autem om. A, exp. P ait

Mai 26 occurrit AR, Pa. c. m 2 27 in s. domum Pm 2 qua B 28 devors. ex devers. B

divers, eit. 29 meis om.AIi, s.l.Pm2 ostendit BA, Pa.c.m2 30 audi *P

31 ibinam Ii, P a. c.
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"Ifk St] youv w? St' ioyvcov svvotcov et « Ta eti p.£iCco aal voijrd; Kai Itrop
tm oaoro? aÜTOV systv si? vouv svotato&EVTa aal svY)uXtop.£vov aal ouvsopTa-

"(ovTa tov XptcTov aaTaTTdouTOÜvTi tco teco ? tt ]v St' üSaTO? ad&apotv, dwovt^ETco

G ttjv äp.apTtav tt]? sauTOu ^X^l? zaL T öv äpyatcov atvtyp.d.Tcov dTOTpißEcröco
toü ? p.oXuap.oüc. O utco yap tcou -üso? aal Sia <pcov7j? 'Hcatöu <p7]ct ■ Xoücrac'ö'S 5

aal aa&apol ysvsoU-E, dfpsXsTE tcx ? 7rov7]p£a? ätco tcov tj/uycov üp.cov,

ä~£vavTt tcov öipD-adp-cov p.ou, iraucrairD-E ä.7ro tcov wovTjptcov üp.cov

p-dtlsTS aaXov tcoieiv , sa^TjT^ciaTS aplctv, puoaaU-s äStaouptEVOv,

aptvaTE öpipavai aal StaatcocaTE X^P av x- 7-t SeOte aal Stadsy-frcbp-sv,

Xsyst aüpto?, aal sdv cocjtv at dp.apTtat üp.öv co? cpotvtaouv, co? 10

ytova Asuaavcopsav Ss cogiv co? aoaatvov, co? sptov Xsuaavai. Xpvjvat

yap syooys <pvji/.t Trposa&Xtßscjilat p.sv co?rop tcov Tjp.ETSpcov Stavoioiv tov ia

oaul.0TV]T0? pürov, E^otat 'CsT &at Ss outco Xotrov tyjv süaAsa aal djp.oXvj-Tov

D äps-r^v, 7j? dv ysvotTO to icroc<TaTOÜv oüSsv Trapd ys Tot? ipTtot? tyjv ippsva

aal aroaplvstv stSoat tou rotpuaoTO? dStastv to p.*/] outco ? syov. T2?rop yap, 15

oip.at, TtdvTT) te aal rrdvTco? dauvu7capaTa p.sv äXk'rfk ot? ev svl aa/rd TaÜTOv

Ta T/j <püost p.ayop.sva — Tt? yap aotvcovta cpcoTl Trpo? craoTO? aaTa to

ysypap.p.svov; —, st Ss ävatpotro to ev , D-aTspco S tj wavTco? dvqosi tvjv ss?-

Spop.^v, aaTa tov aÜTOv, otp.at, Tporov cpauXoTY]? te aal dpsty] p.ayopivvjv

syouoat ttjv ev Eoyot? —oiotvjTa t IX eiott) te ocrvj Staipopa StEffytvtopXvat tcö? 20

773 A dv st? Iva yeopyoEtav vouv; stTa tov st;SsSsyp.Evav oüa daaXXvj te aal

iXXo7rpo'?aXXov droynvstav dv aal otov äp.<potv smdad^ovTd fot? root'v; ' a aa

o ys irpo ^ty]? 'IlAta? tot; outco ? Cvjv stco-froatv s-mp.a Tiycov • eco? tote

ycoXavstTE ett 'dp.cpOTEpat? Tat? iyvüat?; 'fc/Utpysi Ss aal ö vop.o? tcov

TOtouTcov Tjclcov te 7)p.a? aal TpoTucov to doup-tpuE? aal dcup.ßaTOv TrapatTEtcr&at 25

TupocTaTTcov aivtyptaTcoSö?. "E<p7] yap outco ; - oüa dpOTpiac<Ei? ev p-o<7^co

aal ovcp . Kai tcadtv* oüa EvSüff -/] spta aal Xtvov ev tco aÜTcp. "ad- pst

yap , otcco? Tjp.ä ? tavtayvj to otovstTico ? doup -payl ; aal oüa sv aoap .co cruvs -
(Tsuyp .Evov (ö? aaa 'a/i? aal dvoTtov Sstv s<pv] paistv aal tcov ävop .otcov tvjv

ouvSpop.7]v oüa otSs Ttp.ay . A eT S tj oüv dpa toü? aptotd ys ßtoüv vjpvjp. svou ? 30

5 Esai. 1, 16—18 17 II Cor. 6, 14 23 III Eeg. 18, 21 26 Deuter.

22, 10 27 ibid. 22, 11

3 interpres -/.xTajD.&u-£rno pro -/.aTa-XouToSvtt -to legisse videtur 4 aivtY-

fidriov vox corrupta; videtur fuisse ahta|j.«Ttov vel ä;j.aprr)utaT(ov vel (xoizrip.anov

6 ytiveTilE var. lect. 8 puaara var. lect. 20 interpres StEoytopevxt legisse videtur

22 xotv ^oSotv coni. Migne 23 interpres exerlua et ytoXctivcra in suo exemplari habuisse

videtur 27 interpres sine dubio cum LXX legit oux EvSdorj ztßorjXov, ä'pix xat Xtvov xt X.
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baiulüm, qui eam domino domus inferret. Intende igitur animum per
subtiles sensus ad maiora et sensibilia et, si cui propositum est ipsum
habere in mentem Christum festivitatis äuctorem, aquae primum lava-
tione ditescat, abstergeat autem omne peccatum ab sua anima et pri-

5 morum aboleat sordes et maculas delictorum. Ita enim et deus dicit3
per vocem Esaiae: lavamini, mundi estote, auferte nequitias
vestras ab animis vestris e conspectu oculorum meorum,
desinite a malitiis vestris, discite bonum facere, inquirite
iudicium, eripite iniuriam accipientem, iudicate pupillo

lOet iustificate viduam et venite disputemus, dicit dominus,
et si fuerint peccata vestra ut phoenicium, ut nivem deal-
babo, si autem ut coccum, ut lanam candidam efficiam.
Ego enim existimo oportere nostris mentibus prius elui contagionem 4
totius pravitatis et sordis, deinde .ita gloriosam atque praeclaram

15 adhibere virtutem, qua nihil praestabilius aestimetur ab Iiis, qui
habent animi sanitatem et qui iustum ab iniusto secernere didicerunt.
Etenim sicut ea, quae sunt natura repugnantia, simul in uno
eodemque esse non possunt — quae enim communicatio luci
ad tenebras, sicut scriptum est? — neque potest alterum subsistere,

20nisi alteri dederit locum, simili modo virtus et malitia diversam
liabentes inter se, contrariam in factis et operibus qualitatem,
longissima autem a se differentia segregatae in uno animo esse
non possunt, quin eum deformem reddant et varium et tamquam
utrisque pedibus claudicantem. Sed propheta quidem Helias eos, 5

25qui ita vivere consueverant, obiurgabat dicens: quousque enim
claudicatis in utroque pede? Nec non etiam lex ab huiusmodi
moribus volens nos longissime submovere praecepit nobis oblique
ea recusare et fugere, quae incongrua sunt et inter se convenire
non possunt. Ait enim: non arabis in bove et asino et rursus:

30non indueris fucato indumento ex lana et lino simul.
Considera, quemadmodum ea, quae disparia sunt et apte honesteque 6
misceri et coniungi non possunt, debere nos adfirmet odisse et
coniunctionem dissimilium aspernari. Convenit enim eos, qui optime

1 baiolum AR, P a. c. m 2 intende Mai intellege codd. 2 et ad sens. P

3 mente PAP aquae] atque R, P a.c. 4 nitescat Vm 2 5 abluat AR ablueat P

6 eseiae B 7 animis] oculis P e] ex PA et R 9 in ante iudic. add., sed exp. P

11 phenic. P phinic. R phynic. B 12 ut ante coccum om. AR, s.l. Pm3 13 conta-

gione B 15 quia R, Pa. c. m 2 aestimatur PAP 17 naturae A nature R, P a. c. m 2

19 oonscriptum B 20cederit.4 locum om,AR, s. l'.Pm2 sie simili A 21 se] add. et

PA in operibus P 22 longissimam P, P a. c. autem] bac A differentiam R

animo om. P 23 qui A, P a. c. m 3 24 quidam B Helias] alias P 25 consuerunt PAR

obiurgat Mai enim om. B 27 nos om. PAR submoveri A p. c. 28 effugere B

pervenire R 29 alt. non — rursus om. PR 30non] nee B 31 lionesteque] non est aeque B

33 enim] autem P
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B TCpoaTuo-rptßefrä'at piv, w; £<pv)v, too ? ex. tpau'XoTVjTOi; p'ÜTO'j?, äwaXXaTTECilai
Ss p„oluap.cöv. O utcü? e^ovti xai Ü.E'XafATrpuop.svo) TrpSTroi av 7]§7] xai to üt^oü

ScoptaTiov eyeiv xai ä;7cep sv ÜTTEpcow to ?; s£ äpexcov aüyrjaacrt auvsopTa^etv

ts xai ouvauX i^soD-at tu XpWTÖ, 8; St' 7)[A.ä; etttw ^eikje 7rXou<jto; wv, IV
Vjjxel? TT) aÜTOü TTTtü^sta 7rXo'jTT)'7ü)p.£v. A üto yap uTap^cov to siSo;, 6 5

^apaxTTjp toü ■8-soü xai 7vaTpo;, o ulo;, to äTauyaap.a Tvj? SoEv); xai ec,

aÜTOu xaTa ©uoiv ysyswV]p.£vo; xai Tfl xaTa iräv ötioüv iTÖTTjTt StaTTpE7rwv
cuvuipEiJTTixtoste xai cuvai'Sio;, ioocrD-EvT); xai icoupyo;, ltox Xet); xai öp.oilpovo;

oüy apTray(t. ov TjyqcraTo to sivai l'ca Usw xaTa to yeypxjxu.evov. KalM-

C XcTo yap ev to % xa&' ma; xai 0— etttj xsvcogiv sD'eX ougiov xai, v) <p7]<riv 10

6 cocpo; IcoävvT);, oäpE eysvETO xai eux^vwitev sv vjpuv xai 6 Trpd ttxvto ;

aifiivo; xai /povou ttjv ex B-eou toü xai iraTpo; ätcote^v iywt ttjv STOxava

voü xai Xoyoo TavTo; etceiSt] ysyovs cap^ xai äv&pcoTuvvjv (xvetXt] ysvvijoiv
oixovopuxco; xai 6 ^povou TravTo; ttoitjtv ); xai te^vitt)?, cb; eis äpya? toü

eivai TapsvTwsyp.svo;, ote ysyovs xalP Tjo.a;, TjxouoE toü waTpo; XeyovTO; • 15

Eyco a^p.spov ysyEWTjxa te . 'Ap' oüv Sta toüto vop.ioüp.sv aÜTOv tt )v toü

Trpoü—ap^siv töv oAmv a^twoX^Tai Socav; OüSapiö;. ÜEptvo^Tcop.Ev Ss

p.äXXov exelvo go ©<3;, on xai ev crapxl ysyovoTa tov 'iStov ulov oöx s^w
Tidrffiv 6 TraTTjp twv evovtwv aÜTw ©ucrtxwv ä^nop.aTWv, öp.oXoyE? Se iraXtv

D aÜTOv, xav xai sv tu xail' 7)p.ä; öpcpTo oy/)aaTt. Oö yap Sta toüto yeyovsv 20

avä-pwTCO? 6 pLOvoysvTjs toü D-soü Xoyo;, tva toü sivai Ueo; ä'To'Xwö'^GEisv,

äXXa Iva Stj p.aXXov xai ev ttoo^^si crapxo; T7j; tSta; CiTOpo^? ävacrcb^oi

tt )v Sdcav. O' jtoj yap ryy.zic t?j aÜTOü TTTco^sia: TüETAo'jT^xap.Ev ävaxop.i-
TÖ-EtCT); ev aÖTÖi TT]? ävilpiüTTEias <puT£co? ei? ä^icop.a to ■D-eott ps7re; xai llaxot:

EviSpup.svT]; to T; ä7ravTuv ETrexEiva. KatTOt yap äel ouvsSpEdtüv w; >.6yo; tu 25

ioi'co TraTpi xai e^ aÜTOü te xai ev aÜTffi xaTa tpuciv inrap^cov 7raXiv tjxoue

776 A xai p.ETa aapxo? /iyovTo;' xaD-oo ex öe^ iöv p.ou, Efo; av -8-oj t oüc

Ey-ilpou? <70u üttotto S iov Toiv ToStöv cou. ootco xai TTposauvEicrxlai©ajv.sv

aÜTÖv —po? te öiawv aÜTtov, xai tcüv äyicov äyyeXwv oüx ei; ävilpcottottjta

t|/t)vT]v äo'JVETw; xa.Taßißa^ovTE?, STröp-svoi Ss Tvj {lEia ypaip'fl xai ©dcrsi 30

■
|■

m

w

4 cf. II Cor. 8, 9 5 cf. Hebr. 1, 13 9 Phil. 2, 6 11 loh. 1, 14
16 Psalm. 2, 7 27 Psalm. 109, 1

17 interpres 7tEpcvo7|3ofjisv legisse videtur 24 interpres ÄSjuoaä tt (pro ä. xo)

in suo exetnplari habuisse videtur



vitam agere proposuerunt, carere omni macula detersis, ut ante
dixi, sordibus pravitatis, ut sie mundi effecti nitidique locnm
possint in superioribus obtinere et tamquam in altissimo caenaculo
per merita suae virtutis celebrare festa cum Christo, qui propter

Bnos pauper factus est, cum sit dives, ut nos paupertate ipsius
locupletemur. Nam cum sit ipse figura et forma dei patris, filius, 1
lumen gloriae et ex eo vere naturaliterque progenitus et ex omni
parte omnino par similisque, aequaevus atque coaeternus, eiusdem
gloriae atque fastigii, non rapinam arbitratus est esse se

lOaequalem deo, iuxta quod scriptum est. Descendit enim in terras
et inanitatem subiit voluntariam et, ut ait sapientissimus Iohannes,
caro factus est et habitavit in nobis et, qui ante omnia saecula
generationem habebat ex patre, quam nulla mens, nulla cogitatio
capere potest, postquam factus est caro et humanam sustinuit

15 generationem dispensatorie, et artifex saeculorum et factor, non ad
temporis quaedam produetus initia hominum more, voce in tarnen
patris dicentis audivit: ego hodie genui te. Numquid ergo idcirco8
eum pütabimus aeternitatis gloriam perdidisse? Minime. Illud autem
magis sapienter intellegemus, quod etiam incarnatum filium pater

20 non privet suae dignitatis naturalibus ornamentis, confiteatur autem
eum rursus, tametsi in habitu cernatur humano. Non enim ideo
factus est homo unigenitum dei verbum, ut deus esse cessaret,
sed ut in adsumptione etiam carnis propriae maiestatis gloriam
intueremur. Sic enim et nos sumus paupertate ipsius locupletes

25 elfecti sublata per eum natura humana in divinam quandam digni-
tatem et in supernis sedibus conlocata. Nam cum ipse haberet9
semper cum patre consessum et ex ipso et in ipso naturaliter esset,
tarnen etiam in carne positus audiebat patrem dicentem: sede
ad dexteram meam, donec ponam inimicos tuos scabellum

30pedum tuorum. Ita eum confitemur tarn a nobis oportere quam
ab angelis adorari non in hominem vilem per dementiam deponentes,
sed divinam secuti scripturam dei verbum cum conditione copulantes
humana et mortalem divinamque naturam in unum aliquid con-

1 ante] iam A 3 possunt R, P a.c.m 2 6 figura ipse PAR 7 ex eo —'

et 07)i. A R, in mg. m 3 P 8 similis coaequus PA similisquoe queus R 12 habitabit B

inhabitavit P a. c. Ap. c. inhabitabit R quia BR, P a.c.m 2 13 habeat R,

P a. c. 7)i 2 14 factum B (add. in 7ng. caro factus) sustenuit R, P a. c. m 2 Aa. c.

15 dispensatorie Vm 2 dispensator cet. 16 tä quam Pa.c. m2 18 putabimus Pp.c.Vm2

putavimus cet. 19 intellegemus Engelbrecht intellegimus codd. quod] que

AquiaP 21 tarnen etsi AR enim] etiam P 22 unigenitus BAR, Pa.c. 24 pauper-

tatis AR, P a. c. 7>i2 26 cum om. R, s.l.Pm2 habere R 27 consensum BP et

in ipso Vm 2, om. cet. 28 tarn, etiam] tamquam AR, P a. c. m 3 30 pedum om. B
confitemur Vm 2 confiteri cet. 32 condicione A 33 humanam A. P a. c.
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•v?j xalK vjp.ä; tov ex. D-soü ipüvTa loyov g>jv 6 oövts ; st; evcootv xai st; sv
xt tö iE, äp.<potv ävaTtlsxovTs;, t'va p.Tj ö ; av-frpcoTro;atTulö; D-soyopTjca; vootro,

4sd; 6s p.ällov svTjvö-pcoTrrjxö; xai xatK svcoatv oixovop-txTjv ttjv ttgo ; ye <p7jp.t

ttjv i6iav oapxa xai T7jv sx T?j; äyta; Tsapclsvou ysvvvjatv Ü7tro6d;. NoTjfl-stTj
yap av ö6s ts xat oüy STspco; Xptoro; st; xat xdpto; st;, oüx st; av&pwrov 5

äva p.spo; xat iteüv ETitTSptvofASvo; p.sra ttjv appvjrov Gop.Trloxvjv, all' st xat
B vootro töv st; svo-njTa ouvSsSpap-TjxoTWv 7) ipucrt; 6tacpopo;, st; u'tov sva

—apa6sy9-si; xat voodp.svo;. 'T2;-sp yap Tat; töv Itihov TroluTslsoTarat;
aüyat Ttvs; svacTpaTiTOUfft ra ßa9-7) xaralsuxatvouGat xat, st ßouloiro Tt;

aTCoStslstv tm löyw ttjv ouyxpaotv, srspov p.svrot xarxilayoetsv aürvjv xafr' 10

sauTTjv ItD-ov, srspov 6s aü to sv aürvj wjyop.svov <pö;, tcI tjv sv s^ äp.ipotv

vostrat to ÜTroxstp.svov, xaraip&spEt 6s Travrco; vj Top.-/] tov stc' aürvj loyov

6ttiraoa Tjpd; to äxalls; Ta Ttpo; svcoatv GuvsvTjvsypiva, outco tpxp.sv xat
STki Xpioroo" <7uv6s6pxp.yx.aot yap a.TtoppyTO); xat ö; oüx av syot Tt; V)

vostv vj cppxoat TTpo; sv Tt I oittov to vooüp.svov ■ö-sottj ; ts 6p.oü xat iv&pco- 15

toottj ;, tv' sv raürö vootro xat äv&pco7io; xai}' vjp.ix; xat llso; Ü7usp 7)p.x;'

O'jtco ts [AOvoysvYj; xat TTpuroroxo; xat yoöv s^s S oö-tj piv layovtov töv Trap-
C itevtxöv xat tjv sTt ßpEtpo;, s©povst 6s Ta iteoü. Rat p.apTupyost Isycov o

tAaxapto; I laata; Ttspi aüroö ' 6 t ort TCpiv 7) yvövat to t a 1610 v x.ya0-6v

7j xaxov, äTSttlst' tkovnjpta toö sEslso-9'at to äyallov. "Oaov p.sv yap 20

Tjxsv st; ys tov rvj; ävö-pcoTTOTTjTO; loyov, outtco xatpo; s6t6ou Tö ßps®st to
Staxptvstv duvxailat töv Tupayp.a.Tcov Ta; <püoet;, all' tjv , ö; stpvjv, xat sv

av ^pcotkottjtt D-so; liptsi; piv ©dost ry xafr' vjp.a; to 6ta töv tStcov spys-
aä-at vop.wv, ävaaco^cov 6s p.sTa toutou ttj; c>s 6 ttjto; to stltxptvs;. Novj&stT]

yap av ö6s ts xat oüy STspco; - xat ipüasi {>so; to Tsyllsv xat ij Tsxoüaa 25

■jcapfrsvo; p-'^TTjpav IsyotTO ysvsailat lot7rov oü aapxo; xai atp.aTo; ä.Tslö;,

xaOaTuso äp,slst xai s<p' 7)p.cov ai xa.{>' yp.ä; p.vjTSps;, xuptou 6s p.ällov xai

d &sou ttjv xall' Tjp.ä; öp.otcoctv ü ~ o 6 s 6 uxo'to ;. tl; yap o (teoTrsTto; ypa^st
TIaulo;, sEa77S(7TStlsv ö Hso; tov utöv aÜTOü ysvop.svov sx yuvatxo;,

ysvop.svov Ü7iö vop.ov. Oü yap t : u> ipap.sv .sv äv&pcoTCcp ysvvTj&svTt 6ta 30

yuvatxo; tov toö ilsoö xaDrjXSO-Oat loyov, xallaTsp äp-slst xai sv 7Tpo©y-

Tat; tjv , tl/ijcpw 6s p.ällov öpdy CTStpavcoTcop-svttjv 'Icoävvou (pcovijv ooipö;

ts xai ä.Tpsxö; stpTjxoTo; • xai o loyo; nxpE sysvsTO xai sox^vcoosv sv

19 Esai. 7, 16 29 Galat. 4, 4 33 loh. 1, 14

10 fepov scripsi fcpo; Mic/ne 13 auvevrjvsYp-iva correxi <xuvT)vcY[AsvaMignc
20 interpres pro ^cXloO-a! cum LXX ExXs'?aa9-ai legisse videtur 31 xaS^ixlaSat malim

coli. p. 16, 7 xathxoaeyr]
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ferentes ita tarnen, ut non homo simpliciter theophoros intellegatur,
sed magis incarnatus, qui per dispensationem copulationis corpus
sibi ex virgine sancta adscivit. Hoc enim modo nec aliter intelle-10
gatur Christus unus et dominus unus, non iam partim in deum partim

5 in hominem discernendus post arcanam illam inetfabilemque com-
munionem, sed in unum filium accipiendus, quamvis diversa sit
eorum natura, quae in eo postea concurrerunt. Quemadmodum enimn
in gemmis et lapidibus pretiosis aurum quoddam resplendet et
lumen, quod interioris naturae declarat imaginem ac, si quis vo-

10 luerit verbi causa conmixtionem illam seiungere naturalem, aliud
nescio quid conspiciat ipsum per se lapidem, aliud vero lumen,
quod natat in lapide, una tarnen atque indiscreta materies intellegitur
ex duobus et divisio liuiusmodi ad foeditatem dedecusque convertet
ea, quae naturali unitate conexa sunt, eodem modo etiam in Christo

15 adserimus, quod coierunt arcana quadam ineffabilique ratione in
unum deitas et humana conditio, ut in eodem simul et homo in¬
tellegatur iuxta nos et deus supra nos. Ac sie unigenitus et
primogenitus editus est quidem ex utero virginali et erat adhuc
parvulus, deum tarnen et in infantia sapiebat. Testatur autem hoc 12

20idem divinus Esaias dicens de ipso: quoniam priusquam sciat
puer bonum aut malum, non credet malitiae, sed eliget,
qirod bonum est. Quantum enim spectat ad mortalitatis rationem,
secundum nostram naturam nondum ei tempus indulgebat, ut sciret
et posset rerum discernere qualitatem, sed erat, ut ante dixi, deus

25 etiam in forma mortali, permittens quidem nostrae naturae per
suum morem legemque procedere, reservans tarnen cum ea sinceram
gloriam deitatis. Sic ergo intellegatur: et natura deus, qui natusl3
est, et virgo, quae peperit, mater fuisse dicatur non carnis neque
sanguinis simpliciter, qualiter etiam nostrae matres, sed dei magis

30 et domin i. qui humanae formae similitudinem est dignatus induere.
Kam, sicut divinus scribitPaulus, misit deus filium suum factum

! ex muliere, factum sub lege.Non enim in hominenato ex muliere
inquimus dei verbum inhabitasse, quemadmodum etiam in prophetis,

!' sed magis vocem sanetissimi Iohannis recto sulfragio coronemus
35 clare perspicueque memorantis: et verbum caro factum est et

1 ut om. B theoforos Pp.c.m2 Vm2 theoferos cet. 3 intellegiturJUiu' 4 dorn.]
deus AR, P «. c.m 2 5 archanam BP 7 ea P cucurrerunt A, P a. c. m 2 concurrerant
Vm2 9 declaret PAP 11 nesciat P volumen AR, P a. r. 12 lapidem BR, Pa. c.
14 etiam om. PAR 15 cogerunt R, Pa. c. arcliana BPR lß condicio A, Pp. c. 17 sie
Mai si codd. 19 in om. PAR 20 eseias B isaias PAR 21 eliget (ex elegit) P m 2
eligit (ex elegit) A elegit BR 22 enim] autem AR, om.Pa.c.m3 exspectat BAR,
P a. c.m 3 23 nostram om. A naturam om.R, s. I. P m 3 31 seripsit PAR
33 inquimus Pp. c. Vm 2 inquirimus cet. 35 memorantes AR, Pa. c.
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7] ;.uv. FeysvYjo&at Xi oäpx.a tov Xoyov Ü7roT.7j<j/6p,£\)'a oapx.o; te x.ai ai'p.a.To;
77 A xexötvcöVYjxoTa x.ai toüto 7rapa7rÜ.7jotco; tot; oüotv ev atp.xTt xai oapxt, tout'

icTtv Yjp.tv. Kai ei yiyove x.ai} Yjp.ä; , ttco; tjv äxöXoutlov tyjv ävD-pco-iv7jv

xütov ä.Ttp.äoat yevwjcrtv; ' E ox.yjvcooe yäp ev 7jp.tv oapxl aal atp.aTt ■ö,e07rps7uw;

te aal äpp ^t«; tyjv tXtav <puotv oEovsi7tco; ävaxtpva;. A utyj yap 7j toü Xoyou 5
D-sott ); si Sv] vooiro p.6v7j xai x.ai}' ixurqv, ä.7iroypc5oxv Syst tyjv ex. D-soü

waTpd; yevvYjotv. Ka&tx.op.evYj ys p.vjv oix.ovop.tx.t5; Et; evcootv tyjv c5; 7rpo;
Yjp.ä; x.ai ävx— AEyilEtoa oapx.i vjyouv tyj x.ai}' Yjp.ä; ipuoet te Aecco; ej/outyj

xaxa tov 'iXtov loyov, tote xt^, tote Xtya p.cop.ou TuavTo; xai aXtx.0up.ev7j

txvts Aco; oüXiv s'i; ys to stvat toüi>', ö~sp EOTt, x.at tyjv xavK Yjp.ä; yevvYjotv 10
TapaXsEsTat, oüy c5; ei; äoyä; toü etvat xaXoup.ev7j to\}ev — yjv yäp äei x.ai

b sctc x.ai EOTat x.ai ypovou TuavTo; icpeoßuTspav eyet T7jv ürcapciv —, Uli
Tot; tyj; äv ^-pcotcottjto; vop.ot; Xtä t <5v iXtcov ipysoD-at Aoycov iytstoa ooipcö;.

"Q;~sp yap iXta ysyovs toü ix .D-soü craTpo; övto; >.6you yj ex. tyj; äyta;

-ap-9-evou Tip.ta te xai Trävayvo; oäpE, outco xai 7vavTa 7rpe~ovTa tyj oapxi 15

Xtva p.ovYj; äp.apTta;. i lpE~ot x* äv p.aAtoTX oapxi x.ai crpo ye tcov äXXcov yj

Xtä p.y)Tpö; (ä—oteci;. Oüx.oüv i I eotyj; p.iv aÜTYj x.xxF Sauv/jv et e£co vooito

Ta.px.6c, äp.YjTcop EOTat xai p.ä.Aa opiloi;.

y'. IlapEVYjvEyp.Evouye p.vjv et; p.ioov 7jp.1v ptuoTYjptou toü x.aTa Xptooov

ETEpo; av yevotTO x.ai Xtav ioyvo; 6 i~i tco Xs äoyo;. OtYjoop.svla yäp öp&ä 20

c ippovetv Yjp7jp.evot xai ä 77a a ve ot a t*/jv iovte; Tptßov oü ■ö-soTTjTa yup.vvjv , svyjv-
i>po)~/jx.0Ta Xi p.aAAov xai svcoS-EVTacrapxi tov ex d-eoü TCa.Tpd; Xdyov äcroTE-

x.Etv tyjv Tapä-Evov TcapaATjoO-EToavei; ü~oupytav toü yevvYjoat oapx.tx.cö; tov

Evcu&evTa oapx.t. i>£o; oüv äpa Xotxov 0 'Ep.p.avou^Ä, p-^TYjp X' äv XeyotTO

&eoü x.ai yj TEXOÜoa. oapx.tx.c5; tov ev oapx.i Xt' Yjp.ä; TUECpYjvoTa 1>e 6 v. Kai to 25
ßpioo; yjv oü x.a&' Yjp.ä; , toüt' eoTtv oüx ev itä^ x.ai p.ov/j t '^ öp.otoTYjTt,

aAa' ev äv &pojttotyjti p.iv Xtä tyjv oäpxa. Detov Xi co; ü~ip 7jp.ä; xai kc.

oüpavoü. Kai yoüv ö d-eotso'.o; i laüAo; ' ü tpöto;, cpYjotv,ävi>p oj -0; ix.

y9j; yotxo;, 0 XeÜTEpo; äv-üpco^o; iE oüpavoü. x.ai p.vjv 6 p.axäpto;

1 cf. Hebr. 2, 14 28 I Cor. 15, 47

7 x.at -arpo; interpres lec/isse videtur cf.p. 30, 12 ev otftä toü A-eoü xai rarpc!;

et p. 17, 15 adn.crit.; sed cf.p. 16, 22 ix öroö ratTp'o; et dei patris 14 etiam hie

(cf.lin.7) interpres e'x ö-eou xai raxtpo; letjisse videtur 17 aTocalji; Migne in textu,
sed iam coni.
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habitavit in nobis. Factum autem carnem existimabimus tunc, 14
cum carni communicasset et sanguini similiter ut nos, qui sumus
in carne et sanguine. Et si factus est iuxta nos, quomodo consequens
erat humanam eum generationem ignominia adficere ac non potius

■ öhoüorare? Habitavit enim in nobis cum carne et sanguine suam
naturam divino modo inaestimabilique ratione quasi commiscens.
Ipsa quidem verbi deitas si intellegatur sola ipsa per se, sufficientem
habet generationem ex deo et patre. Sed quoniam descendit in 15

i copulationem nostri et secum humanam naturam permiscuit omnia
10 iuxta suum modum habentem perfecta, ideo sine ulla nota et dimi-

nutione deitatis intellegatur facta similis nostri, non ad initia
quaedam producta, ut esse inciperet — absit! erat enim semper
et est et erit et vetustiorem omni tempore tenet substantiam —,
sed sapienter mortalitatis legibus per sua iura procedere permittens.

15 Nam sicut ipsius verbi, quod est ex deo et patre, fuit proprialG
caro illa pura atque honorabilis, quae ex sancta virgine procreata
est, ita omnia, quae carni conveniunt, absque solo peccato caro
subire debuit et ante omnia, ut nasceretur ex matre. Ergo si extra
carnem intellegatur deitas ipsa per se, erit sine matre et recte

20 quidem.
III. Sed si proferamus in medium mysterium secundum

Christum, alia erit de eo ratio tenuis sane atque subtilis. Arbitra-

Ibimur enim, si recte sapere voluerimus et semitam sine errore

calcare, non deitatem nudam, sed incarnatum et carne permixtum
5 dei patris verbum sanctam virginem creavisse, quae electa est ad

Puerperium venerandum, ut carnaliter eum pareret, qui carnem
est dignatus induere. Deus ergo verus Emmanuhel et mater dei 2
virgo dicatur, quae carnaliter eum peperit, qui propter nos homo
factus est et infans erat non iuxta nos, hoc est non in sola nostri

30 similitudine constitutus, sed erat in humana conditione propter
'S carnem, divinus autem utpote supra nos et caelestis. Denique

1 habitabit BR factum Mai factam DPA facta R 2 carnem A carne

Pa.c. ut] et ^4, Pa.c. fuimus AR, Pa.c. 4 ac] an P 5 sang.] commiscens

I add. AR, P a. c. B in mg. 6 natur.] cum add. A, P a.c. 7 deitas si] deitatis B

f 8et om.FAR discendit-R, Pa.c.m 2 10 perfectam R ideo] in eo RAR deminutioneif

12 incip.] ei add. A 13 tert. et Vm 2, om.cei. substantia R 14 iure R 15 nam

Vm2 eam B, om. cet. et patre fuit propria B et patre et propria fuit R patre

et propria fuit A, P (et exp) 22 alia erit Vm 2 aliter idem cet. arbitrabimur

Vm 2 arbitrabitur cet. 24 interna tum BR, Pa. c. 26 carne R, P {ex carnem)

27 dignatus est PAR ermanuel R hemanubel A, P a. c. m 3? 29 nostra PA

30 in om. Mai condicione A 31 supra nos] summus A est (s. I. supra nos m 3) P

| sapientissimus Paulus inquit: primus homo de terra terrenus,

2
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7rpo !p^t7]; I loai'ac ü>; ev dpacrss ttpotptjxtxtj tyjv xoö p.uox7]piou Sdvap.iv e~ ai-

D Seösxo. Aöxov yäp ©7]i7i xeDeäcrilai tov xöv 6'Xwv x.öpiov xai Deov ev xvj

äyia napäivco povov oöyi xai noioöpevov xoö Defau ßpeyou; ttjv xaxaßoX'qv.

Kai. e<7£/)p.airwTai pev ävDpconivto:; o xvj? öpacsw; xponoc;, voeixai ye p.vjv

exepoicü; xai Deonpe—öi:. To yäp toi •frei'ov od xai) 7)pä<;. "E <pvj S e outcj; •

x.ai sin £ xupio; npoc p.e' Xäße osauxtp xopov xatvoö p.syäXou aal

ypäi|/ov ei<; aöxov ypaipiSt ävDpconoo xoö ö^em; 7cpovop.7)v noiTjoai

uxuXcov — näpecxi yäp—aal päpxupä? poi Tuoivjoov tugtou ; ävDpto-

780 A nous, tov ye Oöpiav xai tov Za^apiav uiov Bapayiou. Kai npoc-

vjX &e npo? ty ] v npoip^Ttv xai ev yaoxpi eXaße xai sxexsv uiov. Kai

eine xöpid; por xäXeoov to Övopa aöxoö xa yitoc oxöXeuffOv,

ö ^ eco ? npovop.euuov, Sioxi npiv v) yvcovai xo naiSiov XaXeiv naxepa

5] p.njxepa, X^ij/exai Suvap.iv Aapaaxoö - xai x« erxdXa £ap.apeias

evavxi ßaoiXew; 'Aouupiwv. Katvö; pev oöv xai peya<; 6 xopo;, oxi x.ai

adxo xatvdv xo Xpiaxoö p-uffT^ptov x.ai <5p.oXoyouuivcos p.eya xaxä xvjv xoö

paxapiou IIxuXou <pcovqv, nXvjv ävö-pwnou ypa<piSi ypäipexai. Aeixai pev yäp

6 nepi xr^ DeoxiqTo; Xoyo?, ei yupvij vooixo nä.Xiv xai x.ai) eauxvjv xai ecoj

oapxo;, -/jx.ioxa pev xoö ev 7]piv ovxo? Aoyou ippä^eiv oöx eiSöxo; xä önep

B voöv ouxe p.Y)v o'jte Siaxpavoöv xä navxd; Exsx.ei.va Xoyou * Sd?a yap

xupiou xpunxei Xoyov xaxä xo yeypapp.evov. 'EneiSv) Se yeyovsv avilpojxo;

o p.ovoyevv]; xoö D eoö Xoyo; xai eax^vwxev ev Tjpiv, T7j x.ai 1)' yjpä; ypaipiSi

ypäipexai xa nspl aüxoö. IIWjv exeTvo Si] naXiv ipeps <pepe xaxaö-p^owp.ev.

Tlpojxexayw? yap xtS npo<p'^xv] i)ed; AaßsTv xe xov xop.ov xai ypaiai ypa<pid r.

x^ xar)' 7)p.ä; xä ev aüxw xpoc^Aöe xpd; X7)v npotpr^xiv. Kai xi xo xpo ;ya \)ev

egtiv; ävxi xoö xov ouvoSoo vop.ov eo^vjaaxi^EXO. Flpotp^xiv xv]v äyiav

änoxalei Tuap&evov' npoeip^Teucie yäp xuo<popoüaa Xpioxov. Eixä tpvjoi* xai

ev yaoxpi e^aße xai exexev uiov, w xai dvop.a xiibjciiv ory^ <hg ävDpwnw

näliv imxov, äXX'ex. x<3v xaxop&waäTcov w; deto' xäXecrov, yäp ©vjoi, xi

10 1(

15
15

20 20

25

6 Esai. 8, 1—4 15 cf. Coloss. 4, 3 19 Proverb. 25, 2 21 cf. loh. 1, 14

26 Esai. 8, 3 28 ibid.

8 Tioöjaov scripsi cum LXX Ixoiriaa Migne 13 interpres x.ai pro 5) legisse

videtur 18 e!ooto; scripsi eisdra Migne 27 övo[jia scripsi o v<5[xo; Migne

9

16

''scr

30
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|s, secundus homo de caelo caelestis. At vero beatissimus Esaias
■ rit in visione prophetali vim inysterii docebat. Ipsum enim ait
m se vidisse deum omnium dominum in sancta virgine divini infantis

prope exordia iacientem. Et figurata quidem est humano modo 3
5 ratio visionis, verum aliter intellegitur et divine. Numen enim

maius est quam nos. Itaque ait: et dixit dominus ad me: accipe
Itomnm magnum novum et scribe in eo stilo hominis, ut
■velociter depraedationem faciatspoliarum — adest enim —

et testes mihi fac fideles homines Uriam sacerdotem et
lOZacbariam filium Barachi. Et accessit ad prophetissam

et in utero accepit ac peperit filium. Et dixit dominus
ad me: voca nomen eius 'velociter spolia detrabe, cito
praedare , quia priusquam sciat puer vocare patrem et
matrem, accipiet virtutem Damasci et spolia Samariae

15 contra regem Assyrier um. Novus quidem tomus et magnus. 4
quoniam et ipsum novum Christi mysterium perspicueque magnum

•/ iuxta beati Pauli vocem, ceterum stilo hominis scribitur. Et ipsa
quidem ratio deitatis si nuda ac sine carne aestimetur ipsa per
se, nostri sermonis non egebit auxilio, quippe qui non valeat

20explicare ea, quae sunt omni eloquentia, sensu etiam altiora;
gloria enim domini occultat sermonem, iuxta quod scriptum

iiest. Sed quoniam unigenitum dei verbum factum est caro et
habitavit in nobis, ideo ea, quae ad ipsum referuntur, hominis

j stilo describimus. Ceterum illud rursum inspiciamus, quod, cum 5

,5 praecepisset prophetae deus tomum accipere et humano stilo in
eo scribere, accessit ad prophetissam. Et quid est hoc ipsum 'accessit' ?
Morem conventionis simulabat et legem. Prophetissam vero sanctam
virginem vocat; Christum enim praegnans prophetae inplevit
officium. Deinde: in utero, inquit, accepit et peperit filium,
cui rursum non tamquam homini speciale et proprium nomen
inponit, sed ex virtutibus ipsius utpote deo; voca, enim inquit,

1 eseias BR isaias (pr. i ex ae) P 2 proph. vim] prophetalium BPH miste-

rrum R misterioram P enim exp. P 3 sanctam (sancta P) virginem A, P a. c.

4 iacientem Vm 2 iacentem cet. humana P, Ap. c. moderatio AR 5 intelligitur

BAR 7 tkomum BPR 8 spoliorum T'p. c. adest coni. Engelbrecht ait codd.

9 iuriam B huriam P 10 accessi A profetissimam B 11 ac] et PA 12 veloc.

om. A, in mg. Pm3 13 qui A et] aut PA 14 accipiat R 15 thomus BP

16 quoniam] quem A ipsi Bp.c. perspicueque P et perspicue A et perspicueque

BR; an est perspicueque scribcndum? 19 nostri] in sanctis R 20 ea om. PAR

omnia PR 21 enim] aeterni A 22 factus A, P a. c. 25 praecipisset A, P a. c. m 2

tlromum BPR 26 prophetissimam P, Pa.c. 27 more P mortem R 28 an Christo

scribcndum? cf. lin. 31 deum pro deo in BPR 29 inquid deinde transponit B
30 specialem A, Pa. c. nomen om. AR s. I. Pm 2 31 deo Vm 2 deum BPR domini A■

t 2*



Co vojax xütoö t x s m ;-p x u 1 £ u o o v, dt;£M; 7upovd|AS<j<70v. Esw^D-sv yxp

E'j-fKj; TO ßpsipo; TO AeiOV XXI U7USpxd<j|UOV 7)V [AEV <(sv) TTUXpyXVOi; ET', XXI

SV Xo I t UM p]TpÖ; d '.a TO äv&pCOTktVOV • STUStdv] Ss 7]V TUpO; TOUTM XXI <pu<TS'.

■frsoc, aTUOppVJTO; §UVX[At; TUpOSVOlAEUOSVEÖÖ'tJ? Ta GXSU7] TOO XxTXVä. 'AlpixOVTO

yap e£ ävaToAyc oi [Aayoi (//jTOövTs; xötov xxl IsyovTs; ■ tuoö sttiv 6 te y- 5

■9-sl; ßaoilsu; twv 'IoudaiMv; E'ldoasv yap xütoö tov äoTspa sv

TT) avaTolyj xal •Jjl'&opt.sv 7upo;xuv7]<jai xütov . Oüxoöv ikia jasv t)

ysvvnai;, Ei xal äv&pMTvivM; STupaTTSTO dia tö äv-SpMTUivov, D-sd; ds xxt <x

<pucrw o Eo.o.avou'/j A xal xütoö ta c?7uapyava covEyop.svou jasv ävdpMijylvM;,

ävxTuifATulavTO; ds D-scxoi; T/j; idta; Ü7uspo^-7j; oüpavdv xal yvjv xal tx xxtm - 1 j

D Tspw xal tuxvtx ouvsyovTO; tx di' xütoö ysyovoTX Tupd; sü sivat xxl suvs-

gtxvxo . Kav axodov);, oti uuposxOTUTEv yjlr/Jx (te ) xal ao<pia xal

yaptTi, [AT] oo<pov s£ STUidooEM; ysvETrJ'Xi voptteng; tov toö D-soö loyov. Aix-

pip.vT)oo ds iax II ov ysypapoTo; cbdl—ou toö ako-Eoiou I Ixulou ' XpiffTo;

■8'eo0 duvajAi; xxi Hsou oo<pix. Mt)')' au sxsivo ©Irjvx'pM; Tolp.-^orj;

EOTETv , OTI TO TUpOXOTUTStV EV "/jltxia TE XXI 00<piX XXI '/ XplTl TW ävDpMTUM

7upo;ai{;0[A£v" toüto yap, oiiaxi , eot Iv ETSpov oüdsv y dtElSTv si; ddo tov Iva

781 A Xpiorov , all', co;7UEp s<pT)v äpTiu;, uupoasMvio; mv 6 uio; ev EoyaToi; toö

aiövo; xxtpoic Ei; oiov wptedxi IsysTxt ikoö TT); iSixc aapxo; ttjv ysvvvjoiv

oixsioujAEVo; oixovoiArxwc. O utoj xxl ÜTapytüv croplx toö y£yEvv7)XOTO; ;

—poxoTTEiv ev oo'pix IsysTXL xxiTOt uuavTllsto; mv m ; Deo ; tx irf äv{>po)-

TkOTTJTO; l'Sia d'.X ttjv si; xxpov EVCOOIV Ei; EXUTOV sixOTü); xvxAxßo'jv. 'All'

'fcu; IpsT Ti; • E?TX TUM; XE^MpV]XSV 7] äv&pMTUOO (puCTi; TT); X.TUOpp^TOO dsOTT)-

to ; ÖTUEpoyyv, xaiTOi -&eoö ouoiv xxodw IsyovTo; Evapyö; tw jAxxxpiM

MMorj , oti od S ei ; o 'I etxu to TupdaMTuov (aou xxl 'C ^tstxi; Ei ds (xt I tjto ;

7) 8'sx xxl du;oiTTOv iyzi ttjv 7upo;ßol'^v, 7uoiov av iyoi loyov vj oövodo;;

4 cf. Matth. 12, 29, cf. ibid. 2, 1

14 I Cor. 1, 24 25 Exod. 33, 20

5 Matth. 2, 2 12 Luc. 2, 52

2 iv addidi, om. Migne oui Migne in textu eti var. lect. 3 uouuo Migne
in textu toütm corr. in notis 12 te addidi coli. lin. 16

26 [a] oüaoicTov Migne; an atfoaitov legit interpres?

24 6n£po^r[v] io^üv var. lect.
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. nomen eius c velociter spolia detrahe, cito praedare. Natus 6
I est enim continuo infans ille divinus et omni mundo excellentior

et erat quidem in cunabulo gremioque genetricis propter morem con-
ditionis humanae; sed quoniam adhuc erat etiam deus, arina Satanae

ij 5 virtutibus detraliebat arcanis. Advenerunt enim magi de Oriente
1 quaerentes ipsum et dicentes: ubi est rex Iudaeoruin? Yidimus
■ enim stellam eius in Oriente et venimus adorare eum. Ergo 7

divina quidem illa generatio, etsi propter conditionem hominum
|| more agebatur humano, deus vero vere et naturaliter Emmanuhel,

Ii 10 qui videbatur quidem more hominum <cunabulo> contineri, adtamen
Bdivino modo caelum et terram, inferiora etiam suae maiestatis
. utpote deus inplebat et continebat omnia, quae per ipsum bene
■fuerant constituta. Et si audieris, quod proficiebat aetate et
tfsapientia <et gratia>, numquam arbitreris processu vel in"

j 1 Ijcremento aliquo sapiens factum esse dei verbum. Memineris enim
■sapientissimi Pauli scribentis: Christus dei virtus et dei sapien¬

tia. Sed nec illud audeas proterve dicere, quod hoc ipsum, quod8
dicitur profecisse aetate et sapientia et gratia, homini adscribendum

®sit; hoc enim est, ut opinor, unum Christum in duo dividere, sed,
20 quemadmodum paulo ante diximus, filius ante tempora omnia natus
V-' extremis tarnen saeculi temporibus dicitur filius dei fuisse ideo quod

suae carnis generationem dispensatorie familiärem et propriam esse
dicebat. Itaque cum sit sui sapientia genitoris, proficere sapientia

■dicitur deus in omnibus perfectissimus ideo, quod ea, quae sunt
li25propria conditionis humanae, propter incarnationem voluntate

suscepit. Dicet aliquis, quomodo potuerit hominis natura maiestatem 9
capere deitatis, praesertim cum deus ipse dixerit manifeste beatis-
simo Moysi , quoniam nemo videbit faciem meam et vivet.
Si igitur intolerabilis deitas et inaccessibilem habet adtactum,

30 quomodo credibile videatur deum in unum et hominem convenisse?

2 et] ut R 3 mortem R condicionis A 4 ad haec Mai sathanae BR

5 arehanis BAR, P a. c. enim om. PA 7 orientem B ut adoremus B 8 quaedam

BPRFC,fort. recte condicionem A 9 morteÄ vere om.PAR emmanueel^lC 10 qui

; om. C more (morte R) hominum quidem PAR cunabulo addidi, om. codd. continere

'PFC attamen PA ac tarnen FC 11 caelum • terra ■inferioria quidem suae FC terras B

12 implevit A, P a. c. m 3 13 quod] que R quia P 14 et gratia addidi coli. lin. 18,

] om. codd. praecessu B 15 verbum dei PAR memineris V m 2 meminero

qf cet. 17 sed — sapientia R in mg. ne FC 17 quia propr. quod P 20 quemammodum A

21 saeculi om. AR, t?i mg. Pm 3 quod (cf. lin. 24)] quia PF que AR 23 dicebat

Mai ducebat codd.; an docebat scribenduml sit om. P genitoris — sapientia om.

7 FC 24 quia P que R 25 proprio PAR condicionis A 26 suscipit FC dicit

i AR, Pa c. m 2 quomodo] add.fieri B, s. I. Pm 3 poterit Pa.c. 27 manifestissime PA,

f manifestissimo Ra.c. beatissimo om.PAR 28 rnoyse B mos eR,Pa.c. meam]

beata add. R beatam exp. P 29 intollerabilis A, Pa. c. 30 in unum om. AR, s. I. Pm3
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'Eyco S e crpd; toöto ©zitjv av , oti xai Tspx Xdyou to ■fraöp.a xai tzi;

xziK vjp.ä; evvoizi; ou^ äXcb<7ip.o; ttj; ei; ztoxv oix.ovop.iac 6 TpoTroc , t Xtjv

b oo<pcb; sxpaTTETO iieoö ttjv ir^iav (püoiv jcai toi; ayzv äo 'ö'eve 'jTaTOi; o£ottjv 7

z.7iOipaivovTOc. Kai yoöv to oettov 8 tj toöto xai äciayaoTov z.Xvj&ö; p.uov/j-

ptov ö töv oXcov tlsd; ipavspöv inoUi tco 7cavcra<pcp M cootj TiapaSeiypaTi yput- 5

p.evo; <7a(pei xzi EvzpyEUTXTip; Ti; 8' av vooiro xai d toö S e TpoTuo;, züto

sisaeei to ypap.p.a to tspov. "e}(si §s outco ■ xai mus^; tjv TCOip.aivcov

tz TCpoßaT« Io'&op toü yap.ßpoö autou toö ispeco; Maoiap. xai

•ifjyays tz TcpößzTa ETci ttjv epTjp.ov xai TjX-frsv ei; to 6'po; Xcopyjß.

"ilcp&yj 8s aÜTtS ayyeXo; xupiou ev Topi ipXoyd; ex toö ßaTou" xai 11 jq

öpcjc-, oti 6 ßzTO; xasETZi Tupi, o 8s ßa.To; oü xaTExaiETO. E ite

C 8s Mcoovj;• TapeX-ö-cov oAop.zi to opapa to p.eya toöto, oti ou

xaTaxatETZi d ßä.To;. Q; 8' si8ev 6 xüpio;, oti 7cpo;ayei iSeiv,

exaXeaev aÜTOv xüpio; ex toö ßä.TOu Xsycov - Mcoovj, Muc^. 'O 8s

e£tce - t£ soti; Kai s £tcs ' p.tj syyicvj-; co 8 e' Xöoai to ÜToSvjp.a ex 1 jg

tco v TEoScliv <70u - 6 yäp toto;, 8v au EGTTjxa;, yvj äyiz egti. Kai

sitcsv aötcp- eyco e£p .i 6 -S-so; toö wa.Tpo; oou, also; 'Aßpaäp. xai

-ö-so; I t aax xai $-so; Izxcoß. 'A7vpd;iT0v p.ev oüv ä-roipaivEi ttjv TCpo;-

ßoXijv xai aÜTco 8 tj tote tco p.axzpico Mcocr?] xzTaov]u.aivcov , oti Tat; toö

vop.ou 7rzi8zycoyiai; xzi tzi; 8ia tutecov crxcai; ei z7U0ypcpTp ti;, oüx av 2ii 20

eyyü; ysvoiTo toö Xpioroö " tete X e icoxe yap 6 vopo; oüSev. I IX tjv

Exeivo xzTa-9-aup.zZetv a^cov • TCöp opcop.svov ev tco ßaTop xai <pcov/jv

d yjot 'ei Aeycov • eyco eipx 6 dso; 'Aßpaap. toö tiatpo; aou. Odxoöv zöto;

7)v 6 xupto; ev ei'Ssi Tiupd; xaTaSpaTTOp-svo; p.Ev toö ipuTOÖ xai oXov e^ oXou

s'.etecov, xzTa7Etp.Tupa; Se oöSapcoc. KatToi ~co; oü Tcspz ^oyoo ttzvto; to 25 25 i

§pcop.Evov 7)v ttjv ouTco Xe 7ttt ]v xai eüxatztpijctov üXvjv t^; toö ~upo;

äXoyiczt 7upocßo>.Tj; ; M ä XX ov 8e tcö; oüx av äyacaiTO Tic ttjv ttj; (pXoyo; ;d

Tjp.EpOTTjTa «psiSop.EVTjv dpcov toö ßaTou ; A a).' tjv tütüocj cb; Epvjv, si; ■rcapz- |

Ssiypa uztps; toö p.uijTTjpiou toö xaTZ XpiffTOV. "O;TEp yap ysyovsv ?

oitJTQV tco llzp.VCp TO TwÖp, OUTCO xz .i TT) xzlk 7j[J.7.q IpÜffEl ITf, l}e0t7jt0; af '

784 A t) (j~öpo'/7j. Oüxoöv S tov p.ev tjxev e£; voöv te xai ^.dyooc toüc ev Tjp.iv,

7 Exod. 3, 1-6 21 Hebr. 7, 19

9 ejuI] 6-'o fear. lect. 16 fortasse ev to pro Sv scribendum?



| Ego vero adversus huiusmodi quaestionem dixerira quidem suprä

1 omnem modum et genus miraculi et supra omnem nostrae mentis

1 cogitationem et sensum dispensationis huius esse rationem, sed

tarnen agebatur sapienter deo suam naturam etiam inbecillitati

5 5 nostrae tolerabiiem faciente. Itaque hoc praeclarum et venerabile 10

nostrum mysterium Creator omnium deus et dominus sapientissimo

sä Moysi per exempla perspicua demonstrabat. Id autem ipsae sacrae

litterae nobis aperient,quae se ita habent:Moyses autempascebat

■ oves Iothor soceri sui sacerdotis Madiam et egit oves in

11 lOheremo et venit in montem Coreb. Apparuit autem illi

■ angelus domini in flamma ignis de rubo et vidit, quia

rubus ardet igni, rubus vero non conburebatur. Dixit

»autem Moyses: transiens videbo visum magnum istud,

quid sit, quoniam non conburitur rubus. Cum ergovidisset

I

!{ 15 dominus, quia ascendit videre, vocavit de rubo dicens:

■ Moyse, Moyse. Atque ille dixit: quid est? Dixit illi dominus:

"Ine accesseris huc; solve calciamentum de pedibus tuis;

«locus enim, in quo stas, terra sancta est. Et dixit illi: ego

Isnm deus patris tui, deus Abraham et deus Isaac et deus

:101acob. Inaccessibilem quidem locum esse testatur etiam ipsill

gSsapientissimo Moysi illud scilicet declarans, quod si quis mera

«legis doctrina et exemplis umbrarum solis velit esse contentus,

Bnumquam Christum possit adtingere; lex enim nihil inplevit.

■ Ceterum illud dignum est admirari: flamma erat, quae apparebat

'25 in rubo et vocem emittebat dicens: ego sum deus Abraham

patris tui. Ergo ipse erat dominus in specie flammae conprehendens

quidem et conburens arborem, flamma tarnen eam minime conburens.

Atquin hoc omnem fidem videtur excedere, quod ignis tenacis 12

violentissimam naturam levis fragilisque materies non curabat.

3i '30Hjnmo potius quis non flammae illius lenitatem mansuetudinemque

admiretur videns eam ligno parcentem? Sed erat, ut iam ante

dixi, umbra quaedam exempli secundum Christum mysterii. Quem-

2 alt. omnem om. B, exp. P 4 inbecillitate Ii, BPa. c. 5 facientem AR venerabilem

JmR, Pa. c. 7 moyse B mose R, Pa. c. m 2 9 ietliro PA ictro R madian PAR

10 lierimo R eremum Mai ot venit om. PAR horeb PAR aparnit A, Pa. c.m 2

11 et — igni om.PAR 12 arderet Mai dicit 13mosesPa.c. istum A 14 qnon.]

quod PA vidit B 15 qui R accessit ex arcendit P 16 moyses bis A mose
8' bis R, P a. c. rn 2 adque B adquem PAR dorn.] deus PAR 17 calciam.] tuum add. A

| de om. B 19 et post Abraham om.PAR 21 moyso BR mos ePa.c.m2 mira

■ AR, P a. c.m 2 23 inplebit BAR 24 erat om. AR, s. I. Pm 3 25 habraham A

27 llammae A 28 atq* in P a. c. atque in AR quod ignis] quae dignis R, P a. c. m 2

tenaces R, P a. c. 29 lenis vi materia PA 30 que om. R. 31 parcente B parentem

AR, Pa. c. m 2 32 umbrae A exemplis AR, Pa.c. christi A, Pa.c.m2
mysterium A
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äoüp.ßxTX piv äXAqXoi; eiv av e Ixotw ; si; svdnijTa (puorx.rjv ftsoni]; x.al

avt )-pw7u6t7];. £uvsß7] r)' oüv öp.w; w; sv yE X oiotw x.al sl; e £ äptpolv 'Ep.p.a-

vou-qX • 6 S e St ] Tidsl; äva pipo; x.al av8-pw~ov vjp.iv ivurwt; x.al uEov sVspov

idix.m; wapa tov ex. i J'Eou xxtoc ©üaiv oü ouvliT7]0!.v äx.ptßö; tou p.uoTVjplou

to ßa-O'or. Oü yap ävilpwTTw XsXicTpsuxap.sv x.al 7rpo;x.uv£iv syvwx.ap.Ev 5

p.u<rtaywyouvTWV äylwv, Hsm Ss p.aAAov, wc ecpvjv, £V7]v{>pw7TY]xdTi x.al wc sv

VOOUp.evw p.S7a tou islou OOjp.XTO; tw ex, TTXTpd; OVTl Aoyp). TaUTT] toi

x.al ßamXsa <pxy. ev ävaSsSsty '9 'ai to Xiv scp'vjp.a; tov Eppavou^X. 'O piv yäp

Osd; aal 7raT7)p Sia <pwv/]; Trpopyrwv ETCOtsiro ttjv ävappvjitv aÜTOÜ te 7csp'.

B x.al twv äylwv äiroiTdXwv s Itcwv iSoü Svj ßaoiXsü; Slx.aio; ßaotXsüosi 1(

x.al äp^ovTs; p.£Ta x.pl<jsw; äp^ouoiv. A uto ; yi p.rjv stpvj Siv. cpwv/);

tou Aaßlä" syw 8e x.aTEOTailyjv ßaoiXsü; O tt 'aÜTOÜ S7rl Etwv öpo;

to äytov aÜTOu SiayysXXwv to 7cpd;Tayp.a xuplou. Kai p.7jv x.al

Tvj; ü~' aÜTOü ßaalXela; tov (uyov ürroTpsyE'.v sasXsus itpo;Ti&el? svapyw; •

^eöte irpo? p.E hkvte; ol x. ottiwvte ; x.al TCEipopTtcrp.Evot, x.äyw loa

ivaxausw üp.ä; - äpaTE tov £uyov p.ou s<p' üp.ä;. 'AXX' eiteo eot I

ßaatXsü; aÜTO Svj touto 4Ad; x.aO- yp.a; vooup.svo; avö-pw—o; aal odjp od)

p.äXXov Tvj x.al)'' 7jp.a; ©uosi <7up.ßsß7]x.w; si; svwoiv ö p.ovoysvd]; tou D eou

Xoyo;, ouSsv ts p.äXXov tsc x.y.iK yp.a; ev äp.slvooi twv äpyatoTEpwv, x.aiTOi

x.£x.aivoupy^O'0 ,ao Xsyopsva Ttpd; to äouyxpiTw; ÜTSpxslp.svov Sia toi to ßaoi- 2(1

Xsüoai XpiOTOv s<p' '/jp.ä;.

C " E oti §e irp' r (plv toiov S e ti tox X.iv ßsßaotxeuxe piv yap twv e^

lopavjX 6 twv oXwv ö-sd; Sta 7upoy7 ]twv äyt'wv' Tipoxs^pioTO S e sie touto

x.al 7rpö twv aXXwv 6 ■o-eotegto; Mwoyc, siTa u.et' ex.eivov ol xafrsc'/j;.

A iettovto; S e t}]v oixovopiav tou äytou Xap.ouvjX 7cpo; ä.TCOvola; extotüou; 25

wXtO '&vjx.dTE; ol ec IopavjX x.al Tvj; üteo D-ew ßaoüsla; oüx. olo' o~w;

dXtywp^cravTE: 7rpo;7)Eaav XsyovTE; • iSou oü ysyypax.ac x.al ol ulol

lOEsai. 32, 1 12 Psalm. 2, 6—7 15 Matth. 11, 28—29 27 I Reg. 8, 5

4 tov scripsi T7jv Migne 23 Jipo/.£-/vpjjaiov var. lect.; an Kpou/iypiaro scri-bendum?
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i admodum igitur flamma illa frutici fuit tolerabilis, ita etiam nostra
natura capax esse potuit eminentiae deitatis et, quantum spectat

I ad rationes et sensus humanos, nequaquam inter se pössint con-
venire deitas et humana conditio, convenerunt tarnen in Christo

5 5 et unus ex ambobus Emmanuhel est. Qui vero' separat et hominem
i seorsum ponit et filium alium aestimat praeter eum, qui est dei

patris filius naturalis, is mihi videtur altitudinem nostri mysterii
diligenter intellegere et videre non posse. Neque enim hominem 13

H coluimus et adoravimus sanctorum secuti doctrinam, sed deum
% lOinagis incarnatum, qui suum corpus et dei patris verbum in unum

Stconiunxit et contulit. Ideoque rursum et regem supra nos ipsum
«Emmanuhel inquimus constitutum. Deus enim et pater prophetarum
ff voce et declarationem designabat eius et sanctorum apostolorum
% dicens: ecce rex iustus regnabit et principes cum iudicio

^■laprincipabunt. Ipse vero ait per vocem David: ego autem con-
■ stitutus sum rex ab eo super Sion montem sanctum eius
■ praedicans praeceptum domini. Nec non etiam regni sui iuguml4

: nobis subire iubebat adiciens manifeste: venite ad me omnes

iglaboraiites et onerati et ego reficiam vos; tollite iugum
2«20meum supra vos. Quodsi et rex dumtaxat et homo merus et

I nostri similis intellegitur et non magis unigenitum dei verbum
M cum natura nostra convenerit, ergo nec nostra saecula prae antiquis
Is plus aliquid meruerunt, quae inquimus nova effecta et pristinis

inconparabiliter meliora, in quibus etiam Christus regnavit.
25125 IV. Est autem tale, quod dico: regnavit quidem super

- populum Israhel deus dominus omnium per prophetas; constitutus
autem est ad tale officium ante alios omnes sanctus Moyses, deinde
post illum alii serie temporum ordinati sunt. Gferente vero dis-
pensationis curam divino Samuhel ad contumaciam flagitiosam

3olapsus Israhel et a regno dei inpatienter volens deficere dicebat:

1 fructici BR 2 exspectat AR, Pa.c.m2 3 rationis B possint inter se B

possent A 4 condicio A christum AR, P a. c. m 3 5 emmanuel BAR 6 est

i7ii om.BR 7 is om.AR, s.l.Pm 3 8 non enim A 9 coluimus Vm 2 colomus Pa. e.

PI colimus cet. adoravimus B adoramus cet. 10 verbum Vm 2, om. cet. 11 sursum R

12 emmanuel BAR inquibus R, P a. c. m 3 13 pr. et om. A declaratione P de-

^ signabatur P designat R eius exp. P 14 regnabit Vm 2 Pp. c. m 2 regnavit

^ cet. princeps R, A a. c. Pa. c. m 2 15 princip.] regnabunt PA rex constitutus
i sum B 16 montem — domini] montem (monte is R ) et reliqua PAR 18 adiacens

y Aa.c.m2 dicens ex adiacens P 19 laborantes et scripsi, om. B, qui laboratis et

, pro et onerati — supra vos add. et reliqua usque leve PAR 20 quia si P 23 quae

'■ ' nc l-] quem quibus R quae in quib. P a. c. m 3 25 quod] que R 26 israel PA per

; om. R 27 est autem PA sanctos PAR Moyses] mores A, P a. c. m 2 28 gerenti

AR, Pa. c. m 2 29 samuele Vm 2 samuhele Mai 30 lapsus] est add. P israel PA

iupatiente B et regni dei impatiens Vm 2
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crou oü Tuopeüovxat sv Tvj oSw crou. Rai vüv xaxdcxYjCiov e<p' 7]p.ä; [ '?

ßaGtXsa tou ätx.d^ssv Yjp.a; xaD-a x.al xa Xot7ud s D-vy). Kai xaxs-

Tucxpaivsxo p.sv 6 itpo^njs ev toutco X£av. E ixe Ss xüpco; wpo; aüxov -

dxous ty }; «pcovYj; tou laoö, xaHa av XaX^ocooi xpo; os, oti oü os

e ^ou'ftsv^xaffiv, äXX' 7j eu, s sEouD-svyx.aoi toü p.y) ßaoiXsüstv et ' 51 1

aüxwv. 'AvsSsExvuxo S e oüxco; 6 XaoüX, Tuspl oü pYjoiv sv xpop^xat; 6 xc3v

oXcov ö-eoc' x.al sScoxa aüxot; ßaoiXsa ev öpyfl p.ou /.al ecpv sv Tiii

ö-up,c3 p.ou ouoxpoipYjv dStx.ta;. "Eoxc to Evuv ouSap-oU-sv äp.<pißdXX£iv, co;

ev öoyYj SsSoxac ßaoiXsu; dvU-pcoxo; wv 6 EaoüX to T; tyjv ütc' aüxw tco twv

oXcov H eco ßaolXsiav SicoD-oupivoi:. 'AouyxpExco; ydp dp.stvov xo aüxtS p.äX- 1( |||

785 A Xov sTrsEysoD-as xaxs^sü^'ö-ai ■frscS. 'AXX' slxsp soxl x.a\K Yjp.ä; avtlpcoTvo; 6

Xpioxo; x.al oüyl §y] p.äXXov sv äv &pcdtuetcf p.optp-Jj 7u£pt ]v(3; o Xoyo;, SsSoxat

S e ßaocXsü; x.al xsxpdxTjxs twv stu I ty); yyj;, dpa xt; et? xoüxo Xijpla; x.alK-

xocxo av, cib; oiso'frai x.al sixslv, oti x.al aüxo; ßsßaoiXEuxsv co; ev öpyvj toü

ilsoü x.al xaxpo; x.al, STusiS^xsp sop.sv ev Tupo;xpoüosi. x.al ap.apxiai; , ütce- Ii |f|

D-yjx.s x.al vjp.ä; xo?; dvö-pcoTOu £uyot; 5 KaExoi Tuto; av svooidosis xc;, co;

diudovj; dp.apxia; dTUYjXXayp.S'&a Sia xvj; tu£otsco; ; 11(3; oüv sxc XuTUStxai

llso; ; tuco; etc y.o'KzCß'. to T; ££ öpyYj; xiv^p.aoc tou; Yjyixop.svou;; 'AXT,' syco-

ys cpaiYjv av, öxt x.al dp.apx'.öv dTU^AAdyp.E-O-a x.al to T; ex ilsEa; ^p.spoxYjxo;

dya&oT; xaxap.E'ö'ÜEi xa xalK vjp.a;. Oüx.oüv oüx dv&pcoTuo; ßsßaotXEuxsv s<p' 20B- f

Yjp.ä;, ■9-eÖ; se p.äXXov ev dv&pcdTuoxTjxi Tus©y)vcd; 6 uEo; oute tc 3 v iStcov dEcco-

B p.axcdv Exßsß^xw; t7 ]v So^av Std xo dvdpcoxivov oute p.7]v tyjv xa>> t jp.a;

öu.o Ecootv d.xip.d^wv oix.ovopxx.t3;. "AXXw; ts — - ^pvjvat ydp oip.ai xdxstvo

iS eTv — si xax7]yopoüvxaE tcve; töv 7UE7uXav7]p.£vcdv x.al siolv ev tco StaßsßX^-

o9-at XEav co; dXXdcavxE; xvjv Sö^av toü dcp&d.pxou Oeoü ev 6p.oicdp.axi sixovo; 25 J2ö

ffi-ilapTou dv&pcoTuou, TuapxiT'/jTEOv eü p.dXa xal Yjp.1v aüxoT; xo ev ^ iXy) xal

p.ovvj TT) xad' vjp.ä; «püoEt xaxaXoyc^EO'&at xov Xpcoxov, dStdoTuaoxov Ss tyjv

EVCdOCV TYjV Tupo; yE ipYjp.t XOV EX ■Ö'EOÜTUaxp0; Xoyov T^ dvö-pCdTUEia (puXd.TTCd-

p.Ev ipüoEt, t'v' co; cko; Tupo;xuv^xat Xonuov 7upo; ts 7jp.t3v aüxc3v xal xc3v

dvco Tuv£up.d.xcdv. Kai si Tuay^aXsTtov d.XYj&w; xo Xaxpsüstv x^ xxfesi xapa SO. ^P,

xov XTLoavia, xExayp.E&a Se XaxpEÜscv Xpioxw, ävcoxspco xxiffTYj; voo'lxo

C (puasco; c3; D-eo;, xav ei EXTicrö-at vooixo Std xo dv&pcd7utvov. Taüxvjv £<p' ^

3 I Eeg. 8, 7 7 Os. 13, 11. 25 cf. Korn. 1, 23

7 verba xal la-/ov — aScxia; ex Os. 13, 11— 12 interpres latinus iion legisse
videtur 9 atkto scripsi aüuwv Migne 13 äpä ti; scripsi apa Migne 28 9U-

/ixxw[j.£v scripsi uuXäxxo|j.£v Migne
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ecce tu senuisti ***. Indignabatur quidem huius causa propheta.
Dixit autem dominus ad eum: audi vocem populi, iuxta
quae locuntur ad te, quoniam nun te spreverunt, sed me

I spreverunt, ut non regnen! super ipsos. Itaque ordinabatur
if?5 Saul, de quo ait per prophetas deus: et dedi eis regem in iramea.

| Est igitur nemini dubium, quod in ira datus sit homo rex Saul 2
illis, qui dei regnum sceleratissime spreverunt. Multum enim
praestabilius est nos esse regni dei servitio subiugatos. Quodsi
est liomo nostri similis Christus et non in forma hominis visum

Odei verbum, constat autem eum regem datum esse et terrarum
i omnium regnum tenuisse, potest aliquis ad deliramenta et ineptias
■praecipitatus dicere, quod et ipse regnaverit in ira dei et patris

et, quia' sumus in olfensionibus et delictis, ideo et nos deus humano
Biugo submiserit? Sed quis hoc possit umquam dubitare nos omni 3

1; 15 culpa liberatos esse per fidem? Quomodo igitur adhuc deus irascitur?
■Yel quare nos indignationis motibus punit, qui sumus sanctificati?
■Ego vero aio nos et omni culpa esse liberatos et donis divinae
Bclementiae et mansuetudinis abundare. Igitur non homo regnavit
■ super nos, sed deus in humana forma visus filius, qui nec gloria

■ , 20 dignitatis suae per incarnationem privatus est nec propter dis-

jS pensationem nostri similitudinem aspernatus. Deinde — id enim 4
■ quoque dicendum est — si quorundam caecum criminamus errorem
■ et sunt Uli in vituperatione maxima constituti, quod aeterni et in-
■ corruptibilis dei gloriam mutaverunt in similitudinem imaginis

25125 corruptibilis hominis, et nobismet ipsis hoc censeo fugiendum,
i'-'ne in sola et nuda similitudine nostrae naturae Christum esse

. credamus, sed magis individuam atque inseparabilem copulationem
humanae carnis et dei verbi servemus, ut iam utpote deus tarn

|ä?a nobis quam a sanctis angelis adoretur. Et si est admodum 5
3(l 30 criminosum atque culpabile praeter creatorem creaturae servire,

;l;?nos autem Christo sumus eruditi servire, aestimemus eum omni
||lcreaturae esse superiorem, immo ipsum creatorem potius, licet ipse

1 lacunae, qua reliqua scripturae sacrae verba hausta sunt, Signum posui

• indign. — propheta om. PAB 2 audivi AB, P a.c. 3 quae] quod A loquuntur P non

||f om. A, in mg. P m 3 sed me om. B, s. I. Pm 3 4 spreverunt om. PB 5 prophetam
•p» PAB dedit B in ira mea] in framea B 7 seeleratissimi B 8 quam si A quia si P

ij 10 autem (exp., s. I. eum) regem P m 3 eum om. AB 11 deleramenta B, A Pa. c. m 2
Js 12' quod] que B regnavit Mai 13 quia sumus] qui sumptis B 17 nos et] nos ex

H AB, P a.c. tri 2 18 habundare BB 21 nostri] viri A uri Pa.c .m 3 22 crirni-
namurP 23 vituperationem B eonstitutioquo? R quod aet.] coaeterni PA 24 muta-

.3 verint V 26 nec AB, P ci. c. 31 autem] a add. PA eruditi] add. dö in mg. Pm 3

{ 32 creatura A esse] se add. BB, exp. P ipsum et potius sign, super scr. transponit P

ipse] ipsum A

A'
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SXUTCÖ XpaTUVCOV T7 ]v sö &XV TOI? (XTOt'&itv s),OV.EVOt; E77£5pCÜVEt 7TOTS p.OVOV

ou^l xat vwthtxv Eyxa'Xßv • Et ov ~oiü xa spya xou waxpo? p.ou, p.Y]

TTtTTSUETE UtOf Et Ss 7TOICÖ, xav E[AOt |a.Y) 7Tt TTS UV]TS, TOI? EpyOt?

U.OU TTtTTSUETE. ' htxv y«p , YjTXV töv aTUVSTtjOV TtVE? Ot TJAtXpX 7TEpl

aüxoü sta xyjv Tapxa tppovoOvxs; xaxs^avtTxäp.Evot te <pXY]va<pa>? xal xuvy]sov 5 ;

ETTtxpEyOVTEC TTpOpXTl^ÖU.EVOt TE TtpOtpaTEl? EV tZaapTtat? SiratTtCüpivCp XsyOVTE; *

Ttspl xalou spyou oü'Xt&a^oij.sv te, x.Wx wspl ßXxTipvjp.ta?, öxt tu

av\>pio tt oc (ov TOtst; Tsauxöv &EOV. 'Hast? §s Tai; twv Exstva 7rsppovY]-

xöxtov äßs>.T7iptxi? sppcoT&at «ppaTavxs? ptaxpat? xal äxaxalrpxTOi; sütpyjp.tat?

D xaxayspatptoptsv y.al xYj; •J'aptffaiwv Txatöxvjxo? xa ap.sEvw tppoveiv Eyvtoxoxs; 10:

spoup.Ev auxw ■ 7TEpt xaXou spyou y.axaTrsTT^yp.E&a te, oti xlsö; wv «puTEt

ysyova? av&pwTco;. Kai Stä TTOtxv aixtav; 'ETOtSv] yap sTxt i^cov) xaxa «puTtv

6 toü -ü'EOu Aoyo;, 'tStov Tßpta £7rot^Taxo xö <pdstpsT&ai 7TS<puxöc, Iva tyj; sv

aüxw vsxpöxvjxo? TrapaXuTx; xyjv Xuvap.tv u.ETy.TTOtystojT'/] —pö? ätpfrapTtav.

"Q?7T£p yap 6 TiSvjpo? xat; axp.atoxaxat; xou irupö? oy.Ur^x; —pocßolxig 1 öl

Tcpo; iSsav su-fru? xyjv sxstvou u.Exa^pwvvuxat xal xyjv xou vtxwvxo; wStvst

787 A 8uvap.iv , outco xat yj TYj; Tapxö; tpuTt? xov a<p&apxov xat (wo-otöv xou

&EOU Xoyov Ei?8s8syp.EVY) p.Ep.EVYJXE piv , SV otc [oüx] V)V, oüxsxt, (p&opä; 8s

äp.stvcov ä7T£©av&v] Xonrov. Kai S7TSt7TSp stxIv aüxö; xou xÖTp.ou xö <pö;,

xauxTj xot xa? xvj; aAYj&ou? -S-soyvwTta? aüya; Tat; <x7i;avx<i)v Ötavotat; 201

evisI ; Travxa; sxaXst wpö; xö <pü;, xouxo piv xat? äp.top.^xoi; 8t8aTxaX£at;

ypwp.svo; xat TravTÖipou; ä—oxeAöv xou; 7Tpo;iövxa; aüxw ota zrfi ttittecoc,

xouxo Se xotxtAoj; xEpaxoupywv, t'/a xot? u~£p "Aoyov E^EtpyaTp.svot; xaxaxATjX-

x(üv xoü? ■9'Ecüu.evou; p/l) axttx'*]«}^ 7upö? xtvo;, öxt dsö? wv «puTEt ysyovsv

Äv-ö-pcOTTO? , p.eu.EVYJXE <)£ , OTUEp TjV , Xal EV EtOEt x (p Xxl>' 7][ax? otxovou.txoj; 25

xa&typ.svo?. 'a aa' oü tuvevxe? 'IouSatot xö p.uTTTjptov xatxot xal stä vöp.ou

b xal xoiv äytcov TrpoipvjTÜv x ^EtTxyjv xe öttjv xat £p.pavETxax7jv syov xyjv 7rpo-

ayöpsuTtv xaxa ttoTiXou ? p.sv xpÖTTOu? xaxaXu7TEtv äxsxÖAixojv, EXEyvwxöxs;

se , öxt s-/] y.al auxö? etxiv 6 x^Yipovop.o?, ExßißX^xaTt xe xal ocTTExxovaTt

2 loh. 10, 37—38 6 cf. Psalm. 140, 4 7 loh. 10, 33 12 cf. loh. 14, 6

19 cf. loh. 8, 12 29 cf. Matth. 21, 38—39

18 oux uncis inclusi 29 or) scripsi ok Migne
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propter incarnationem creatus esse credatur. Hanc de se
gloriam roborans clamabat incredulis paene etiam stoliditatem
et segnitiam exprobians: si non facio opera patris mei, ne
credatis mihi; sin autem facio, etsi mihi non creditis,

öoperibus meis ci'edite. Erant enim, qui sua dementia parvam
de eo fidem habebant propter carnem exsurgentes in eum proterve

I et canino more incurrentes causantesqueexcusationes in peccatis
| incusanti ei dicebant: pro bono opere non lapidamns te, sed
J pro blasphemia, qnod, cum sis homo, facis te deum. Ate
lOnos illorum incredulitatem et dementiam execrati prolixis eum

uberibusque benedictionibus adoremus et Pharisaeorum scaevitate
damnata dicamus ei: pro bono te opere stupore maximo admira-
mur, quod, cum sis deus, homo fieri dignatus es. Et quam ob
causam homo sit factus, exponam. Etenim quoniam est dei

15 verbum naturaliter vita, ideo proprium fecit corpus corruptibile
i et caducum, ut mortalitate victa atque damnata ad aeternitatem

potius transformetur. Et quemadmodum ferri materies, cum in 7
medio fornacis aestu conflatur, ignis instar ardescit et in eius
speciem vertitur et colorem et candorem ipsius imitatur flammae

20victricis, ita etiam carnis natura, cum aeterno atque incorruptibili
dei verbo coniuncta destitit esse, quod fuerat, nec ulterius remansit
in peste. Et quoniam ipse est lumen mundi, ideo recta atque vera
deitatis recognitione atque scientia mentes nostras inluminans
universos vocabat ad lucem, partim cum doctrinis venerabilibus

2p uteretur, quibus eos sapientissimos faciebat, qui ad eum accedebant
•$ in fide, partim cum virtutes operaretur eximias, quas supra omnem
I credulitatem aspectibus ostendebat, ut iam dubitare nemo posset,

quia, cum per naturam deus homo factus est, remansit tarnen id,
?? quod erat, licet dispensatorie speciem humanae conditionis induerit.

30 Sed non intellegentes Iudaei mysterium et quamvis et per legem 8
I et per sanctos prophetas eis saepe perspicue fuerat denuntiatum,
| audebant eum multis modis offendere; sed et cum cognoverunt,

1 oreatum esse A credamus A, P a. c. m 3 hanc de se Vm 2 hae de re cet.

! 3 signitiam B segnitiem R 4 sin] si PA Ii 5 sua] qua A 6 de eo] in deo

;■ Ali in do P a. c. m 3 in eum] autem PA, R (hautem), in eum s. autem P m 3
( 7 exoccasiones R occasiones ex excasiones Pm 3 occasionis B 8 incausanti vel

inacusanti P incausanti A 9 pro om. R te] ipsnm add. PA 10 prolixius

; AR, Pa. c. 11 uberibus AR 12 dnmnate R, A a. c. m 2 P a. c. in 3 stupore om. PA

14 quon.] quenon Ii 19 calorem Mai imitatur om. AR, s. I. Pm 3 21 verbo et

dei sign, superscr. transp. P quod] que R 22 pestem R lumen] dixit

add. A, exp. P 24 vocavit ex vocabit A vocabit R, P a. c. 26 fidem BPR super A

27 possit PAR 29 dispensatoris R, A (ris exp.) dispensatores P a. c. con-

dicionis A 30 alt. et in mg. Pm 3 per leg.] post leg. R 32 audiebant AR, Pa.r.

ut P«. c. cum om. A, s. I. P
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ouTXyxxopa -/.od <jup.7rapa<7xdT7]v iy.vzoT; TrapaXaßovxs; el: toüxo xov xvj;

äp.apxlas Eups-r^v — «pvjp.l r5'/] tov Eaxaväv —, 8; (or^rj p.sv aaxa xo Etaö?

äxTp.Axyifat Trpayp.x.xcov, oxt nxd-ovrx xsfrs'axai, ouv^yvovjas toi : Exxxupto-

X-OOtV, 0X1 TETiOV&EV EXtoV aal TofrsiXEV XÜXO? T7 )V iälav tj;uy7]v O'jy U770 xou

ßsßiaapivo;, x.Xa ' ExteXovT^;, w ; äpnjv, Iva xoT; ev JcSou aaxstpyp.Evos; Sixav]-

pu ^Tj TrvEup .a.Ts aal ävK7tET«07) xoT: aax« xx? cjlSou TruXa? • oj ; yap 6 ooipö;

vjp.Tv &7twxsXXEt IlauXo?, Xid xouxo Xpixxd? aTus&avs aaI £*(7]<j£v, l'va

C a:al vsapwv x.ai Ewvxwv aupisu<r/]. 'E ttei ^ t ] yap eis Jasto xou; ev Taoxw,

XExäxvjzE xou ■9-avaxou xö apaxo; aal ävsßtw xpt ^aEpo? • e£xx tqT ; ä.ylot;

aüxoü äxooxoXot: sauxov sp.<pavlcas aal p.a&vjxsusiv xpo;x£xaywc Trxvxa xa

eD-vt ] ßa7ixl'Csiv xe aüxou? el? xo ovop.a xou Tvaxpo; aal xou ulou aal xou

10
10

äylou Tivsup.axo? ävaßsßiyasv si; xov oüpavov aal soxtv sv SsEtä xoü ■frsoü

aal waxpö; 5]Ees xe aaxa aatpou? x«>v oXwv aptxvj; ev Xuvdp.S'. xe aal r)6c'(j

zvj {)-E07ipE—st Sopu<popouvxwv ayyeXwv aa&islxat Xs aal s~l Ifpovou SoEv);

aüxoO aptvcdv xvjv oiaoup.Evvjv ev Siaatoouv/j aal ixtcooiSou ; sadoxco aaxa xo

spyov aüxou.

D e '. Oüaoüv ExEtS^Tisp xtu.Tj? •ijyopaiaEÖ'a aal oüa icrpiv Eauxfiv, xw

—piap.svw SouXsuowp.sv w: svl aal äpslvous p.sv aapaiaßv süpteratop.sO-a Tpafröv,

äxooEtop.Evot Ss tyjv ßsßvjXov äp.apxtav aal Std rcz« ttj ; «astasla? sauxous

aaxaipatSpuvovTE; xov aaAov äyöva äyojvt'Eo)[X£i)'a, xov Spop.ov xsAscrwp .EV,

T7jv TCtoxtv T7 ]p^ocop.Ev, xot? ev Evista xou; ttovou ; ETreXaippt^ovxs;, öp-pavod;

7rapap.u0oup.Evoi, y^pat; ETrap.uvovxs;, xa; xöv xo ocop.a XsXwßvjpivcüv atata;

789 A ävaaxcop.svot, xou; ev (Wp.oip S7rwas7cx6p.ivbi, ^pvjaxol aal oX/aatj'Xos Ttepl

Travxa; Euptoaopsvot. Toxs yap, tote vTjffxEuoop .sv aa-9-apö? äp^op.Evot x^;

piv dyt'a; xEooapaaooxvj: aTio vsop.Tjvla? xoü 'I'ap.zvwf}- p.7)vo;, x^? Se sßSop.dSo;

.. 15
loH

20 20

25
25 f

5 cf. Petr. 3,19 7 Korn. 14, 9 9 cf. Hebr. 2, 14 10 cf. Matth. 28, 19

14 cf. ibid. 19, 28 15 cf. ibid. 16, 27 17 cf. I Cor. 6,19—20 20 cf. II Tim. 4, 7

4 te O-uxev var. lect. 17 f|Yopaa|jiva var. lect. 18 aal aapxtxwv — axoaEt(i|j.Evot

Migne in notis, xai etjasivou; piv eupiaxcöp .EÖ'a TiaHiov • in textu 23 avaxTiipE'O'a
var. lect.
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quod ipse esset lieres et dominus, nihilominus eiecerunt et inter-
fecerunt habentes ad tantum nefas et facinus adiutorem atque
socium Satanam culpae deterrimum genitorem, qui ratus est quidem
a principio omni se fuisse molestia liberatum, cum eum talia pati

5 conspiceret, mox vero cum his, qui eum crucifixerant, se conperit
errasse et vana spe fuisse raptatum, cum cognoverit passionem illam
fuisse voluntariam, et quod ipse posuerit animam suam non ali-

-cuius inpulsu aut violentia, sed propria potius voluntate, ut illis,
qui tenebris cobercentur infernis, denuntiaret et eis portas rese-

lOraret ad vitam. Ut enim ad nos scribit sapientissimus Paulus, 9
ideo Christus mortuus est et revixit, ut vivis et mortuis
dominetur; nam postquam mortuos tenebris exemit et conculcavit
mortis imperium revixitque tertio die et se sanctis apostolis obtulit'
praecipiens eis docere omnes gentes et eos baptizare, in nomine

15 patris et filii et sancti spiritus, tunc ascendit in caelum et est ad
dexteram dei et patris venietque in tempore iudex omnium in
virtute divina simul et gloria stipantibus sanctis angelis; residebit
autem in solio gloriae suae iudicaturus orbem terrarum in aequitate
et iustitia et singulis iuxta sua merita redditurus.

20 V. Quoniam ergo ipsius sumus pretio conparati nec sumus
nostrae dicionis aut iuris, serviamus emptori in bonis partibus,
quantum possumus operantes, carnis cupiditates conterentes, dis-
cutientes omne contagium delictorum, omni nos virtute et modestia
decorantes; bonum certamen certemus, cursum consummemus,

iöfidem servemus, egenorum miserias relevantes, pupillorum con-
solantes inopiam, viduis succurrentes, refectionis solacia inlirmis
ac debilibus offerentes, in carceribus et in vinculis positos visitantes,
humani et misericordes in omnibus. Tunc enim, tunc sincere 2
ieiunantes sanctimoniis copulamur habentes quadragesimae exordium

30 a primo die mensis, qui secundum Aegyptios dicitur famenoth,

1 quod] que R et add. AR, exp. P 3 solac(t)ium PAR satanan PR teter-

rimum D quia PR ratus] gratulatus AR, P a. c. m 3 4 molestia liberatum in

mg. Pm 3 5 crucifixerunt PAR 6 erravisse B cognoverat ex cognoverit A

7 posuerat BP 8 impulso Pa.c. A a. c. m 2 ille R 9 qui] in add. A inferni A

10 ut ex et A 13 tertia PAR die tertio C 14 eas Pp. c. m 2 15 tili BR spiritus

sancti PAR 16 dei Mai domini codd. iudex om. A, in mg. P m 3 17 divinae P a. c. m 2

divine et simul R stantibus A, Pa.c.m3 resedebit BR, Pa.c. 18 aequitatem

Set iustitiam Pa.c. 20 quoniam ergo] Vm2, om. R igitur cum FC quoniam cet.

sumus om. A, s. I. Pm 3 21 ditionis C condicionis PR conditionis A redemptori

PAR partibus] actibus Ap. c. FC 22 quantum poss. om. FC carnis — conter. om. AR,

in mg. P m 3 24 certamus P a. c. vi 2 ? certantes A 25 egenis FC 26 solatia PA

»27 et in] ac FC 28 ominibus F hominibus C 29 quadragensime R quadragensimae

Pa.c. 30 faminoth Ap, c.
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tou ccotvjptwr^ou? tvty.gjcf. goto eiern]? tou tpapp.outh p.vjvö? tueptxuovts? j/iv
xi; vi]aret'a? ttj svSejtdcTin tou aütoö fpapp.outK p.vjvo? eotopa ßxd-Eix axßßa- he

tou y.aToc tö süayyeXotöv x.^puyu.x, sopta^ovte? Ss v?j e £5); OTi <pwo/.oug7j ut
xuptax7j t'?j SwSexaTT] toü xütou p.7]vo? guvsottovte? eöjc xal tx? eßSop.x&a; 61

tt]? ocytx? tovtsx.0gt7j;. O'jto) yap ßxGilsixv oüpxvcov xXvj povopnqgojasv ev 5 ce
XptGTW T/jgoü t<3 xupicp vju.öv, ij.e{K oü xxi 01' oü xw tcxtpl guv tco äytto ' se
Tveüp.x.tt So£a xxt xpxTO? s(? tou? x !<3vx?. Au.rjv. he

et

2 ixxatSsxaTj]var. lect. sa

'su

rat
pos
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hebdomadis vero paschae venerabilis a sexta mensis farmuth, ita
ut iiniamus ieiunia iuxta evangelicas traditiones undecima mensis
eiusdem intempesta nocte sabbato postera die dominica festivitatem

5 celebrantes duodecima eiusdem mensis continuantes iugiter etiam
»septem hebdomadas sanctae quinquagesimae. Sic enim regni caelorum
heredes esse merebimur in Christo Tesu domino nostro, per quem
et cum quo deo patri cum spiritu sancto gloria et imperium in
saecula saeculorum. Amen.

Salutate invicem in osculo sancto! Salutant vos, qui mecum
• sunt fratres. Pax vobiscum!

1 hebdomadis V ebdomadis BR ebdomades PA venerabilis Mai vene-
rabiles AB, P a. c. venerabis B sexto Pp. c. mense PAR farmoth PAR 3 post. die]
postridie B dominicam A 5 ebdomadas BPR 6 meremur AR, P a. c. m 3 7 quö
om. R gloriam A, P a. c.

R habet hanc suberiptionem: explic epla sei cirilli epi

o
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